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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
terminologik leksikaning badiiy matndagi talginiga gizigishning ortishi natijasida
yangidan yangi terminlarning yuzaga kelishi inson tafakkurining yanada o‘sishiga
xizmat gilmoqda. Badily terminologik lug‘atlar yaratish, terminlarning badiiy
asarlardagi morfologik, sintaktik, semantik belgilari hamda lingvo-kognitiv
tabiati, genezisi, derivatsiyasini aniglash borasida bir gancha ishlar amalga
oshirilmogda. Terminlarning adabiy tillar rivojlanishidagi ahamiyati, badiiy asar
terminologiyasi  masalalari  hanuzgacha tilshunoslar  oldidagi  dolzarb
muammolardan biri bo‘lib qolmoqda.

Dunyo tilshunosligida badiiy asar terminologiyasiga murojaat qilinishi
natijasida terminologiyaga oid bilimlar, lingvopoetik, kognitiv tahlil tamoyillari,
matn qurshovida terminlarning o‘rganilishi ijodkorning qomusiy bilimlarini
ochishga, so‘z tanlash va uni badiiy magsadlarda qo‘llash mahoratini baholashga
doir 1izlanishlar olib borilishiga asos bo‘lmogda. Shuningdek, badiiy asar
terminlarining hosil bo‘lishi, terminologik tizimning shakllanishi, rivojlanishi,
mazkur sohaning, fanning bir ko‘rinishi sifatida tarkib topib, o‘z taraqqiyot
bosqichlariga ega bo‘lishi, takomillashib borishi bilan uzviy bog‘liq hisoblanadi.
Bugungi kunda terminlarning genezisi, morfologik va sintaktik xususiyatlarini
o‘rganish, badiiy asar terminlarini kognitiv yondashuv asosida tahlilga tortish,
o‘rganish ko‘lamini kengaytirish dolzarb ahamiyatga ega.

Mamlakatimizda so‘nggi yillarda sohaviy terminologiyaga, uning taraqqiyoti,
rivojiga doir ko‘plab izlanishlar olib borilmogda. “O‘zining bebaho asarlari bilan
ona tilimizning gadrini va gaddini tiklagan buyuk mutafakkir ajdodimiz Alisher
Navoiy hayoti va ijodining mukammal ensiklopediyasini yaratish ham oldimizda
turgan dolzarb vazifalardan biridir"'. Eski o‘zbek adabiy tili terminologiyasining
takomillashuvida, uning yanada yuqori bosqichga ko‘tarilishida Alisher Navoiy
Ijodining o‘rni beqiyosdir. Shu bois Navoiy asarlari terminlarining lingvo-kognitiv
tahlilga tortilishi ayni kun tilshunosligining zaruriy masalalaridan hisoblanadi.

O‘zbekiston  Respublikasi ~ Prezidentining  2019-yil ~ 21-oktabrdagi
PF-5850-son “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi mavgeyini tubdan
oshirish  chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-son
“Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2023-yil 12-sentabrdagi PF-158-son
“O‘zbekiston — 2030 strategiyasi to‘g‘risida”gi farmonlari, 2019-yil 4-oktabrdagi
PQ-4479-son “O‘zbekiston Respublikasining “Davlat tili haqida”gi Qonuni gabul
qilinganining o‘ttiz yilligini keng nishonlash to‘g‘risida”gi Qarori, O‘zbekiston
Respublikasi  Vazirlar Mahkamasining  2020-yil  20-yanvardagi  40-son
“O‘zbekiston  Respublikasi  Vazirlar Mahkamasi  huzuridagi  Atamalar
komissiyasining faoliyatini tashkil gilish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarori,
2020-yil ~ 21-oktabrda  O‘zbekiston  Respublikasi ~ Prezidenti  Shavkat
Mirziyoyevning o‘zbek tiliga davlat tili maqomi berilganining o‘ttiz yilligiga

! ¥36exucron Peciyomukacu Ilpesunentu UI.M.Mup3nu€eBHuHr y30€k THiaMra JAaBiaT TWIM MaKOMH
OepWITaHMHMHT YTTH3 WWUIMTMra OarvlIaHraH TaHTaHAIM Mapocumuaard Hytku // Xank cysu, 2019 iwn,
22 OKTSAOpS.
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bag‘ishlangan tantanali marosimdagi nutgi hamda boshga me’yoriy-huqugiy
hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya tadgiqgoti
ma’lum darajada xizmat qiladi.

Tadqigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion
igtisodiyotni rivojlantirish” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida terminologiya,
sohaviy terminlarni yoritish, izohlashga doir ko‘plab tadqiqotlar amalga oshirilgan.
Jumladan, G.O.Vinokur, V.V.Vinogradov, V.P.Danilenko, O.S.Axmanova,
E.A.Kolesnikova kabi tilshunos olimlar terminologiya rivojiga sezilarli ta’sir
ko‘rsatgan tadqiqotlar yaratgan®.

O‘zbek tilshunosligida terminologik tadgiqotlar XX asrning 30-yillaridan
boshlangan va S.Ibrohimov, H.Dadaboyev, A.Hojiyev, 1.Sodigova, S.Nurmatova,
D.Kadirbekova, |.Ermatov kabi olimlarning ishlarida aks etgan ®. O‘zbek
tilshunosligida badiiy asar terminologiyasiga doir gilingan tadgiqotlar sanoqli.
Dastlab X.Shamsiddinov o‘zining nomzodlik ishida badiiy matnda terminning
qo‘llanish xususiyatlariga to‘xtalgan. Mazkur tadqiqotda she’riy matnda
terminning uslubiy vazifalari, shuningdek, terminning funksional sinonimlarining
qo‘llanilish xususiyatlari o‘rganilgan®. Keyinchalik H.Dadaboyev XI-XV asrlarga
oid turkiy yozma yodgorliklarda qo‘llangan terminlar tadqiqi bilan shug‘ullangan
bo‘lsa °, H.Yodgorov harbiy terminlarning sinxron tadqigi ®, Z.lsagova
A.Navoiyning “Majolis un-nafois” asaridagi ijtimoiy-siyosiy leksika ' |

ZBI/IHOKyp I'.O. O HeKOTOpHIX SBICHUAX CIIOBOOOPA30BaHUSA B PYCCKOM TexHMUYECKOW TepmuHOioruu // Tpymsl
MU®DJIA. T.5. CoopHHK cTaTeil To si3pIkoBeneHUI0. — MockBa, 1939. — C. 3-54.; Bunorpamos B.B. W30pannsie
Tpyael: MccnenoBanus mo pycckoit rpammaruke. — MockBa: Hayka, 1975. — 559 c.; Bunorpanos B.B. U36panHbie
Tpyael: Jlekcukonorus W Jekcukorpadus. — Mocksa: Hayka, 1977. — 312 c.; AxmanoBa O.C. CroBaps
JUHTBUCTHYECKUX TepMUHOB. M3x. 2. — MockBa: CoBerckas sHumkioreans, 1969. — 608 c.; Janmnenko B.IL.
Pycckas Tepmunosiorus. OTBIT IMHIBHCTHYECKOTO omucaHui. — MockBa: Hayka, 1977. — 246 c.; KonecHukoBa
E.A. Pycckas TuHrBHCTHYECKAss TepMUHOJIOTHS BTopoii monoBuabl X VIII - mepsoii tpetn XX BB // Mup Haykwu,
KyJIBTYpbI, 00pa3oBanus. Ne 2 (21). — KpacHosipek, 2010. — C. 222-226.

3I/I6pOXI/IMOB C. Odaprona meBanapuHuHr KacO-xyHap sekcukacu. Il-lll. — Tomkent: ®an, 1959. — 456 6.;
Hamabaes X. OOLIECTBEHHO-TIOJUTHYECKAass M COIMAIbHO-3KOHOMHYECKas TEPMUHOJOTHS B TIOPKOS3BIUHBIX
nucbMeHHbIX namsTHukax XI-XIV BB. — Tamkent: EzyBum, 1991. — 186 c.; XoxueB A. TepmuH TaHiam

Me3onnapu. Ax6opot. 11 — 12 yukapyB. — Tomkent: ®@an, 1996. — 45 6.; CanpixoBa 1. X. [IpuHIMIIEL cCOCTaBICHUS
AHTJIO-PYCCKO-y30EKCKOT0 y4eOHOro CIIoBapsl I0pUANYECKUX TepMUHOB: [ucc. ... KaHa. ¢uion. Hayk. — TalukeHr,

1998. — 174 c.; HypmaroBa C.X. Hcroku ¢opMupoBanuss ¥ (yHKIHOHHPOBAHHE acTPOABUAKOCMHYECKON
TEPMHUHOJIOTHHU B JIEKCHKE aHIJIMHCKOT0, PYCCKOTO M y30EKCKOTo s3bIKOB: ABTOped. 1ucc. ... KaHA. QUION. HAyK. —
Tamxkent, 2000. — 24 c.; KagupGexoBa J.X. MHrnmsua-y30exkya axOOpOT-KOMMYHHKAIMS TEXHOJIOTHUSIIApU

TEPMUHOJIOTHSICH Ba YHHUHT Jiekcukorpaduk xycycusariaapu: @unon. ¢annapu 6yitnua dancada moxtopu (PhD)...
muce. asroped. — Toukent, 2017. — 44 6.; Opmatos W.P. Y36eK THIIIYHOCITMK TePMUHIAPHHUHT [IAK/IAHAIIN Ba
TapakKuETH (YMYMHH YpTa TabIUM MaKTaOJapUHUHT JIapciukiapu acocuaa): ®umoin. dannmapu 6Vitnua dancada
nokropu (PhD)... nucc. aBroped. — Tomkenr, 2019. — 52 6.

*lamcnamuros X. TepMHHBI B XyI0XKECTBEHHOI peun: ABToped. muce. ...KaHI. GuIon. Hayk. — Tamkent, 1984.
—186.

® [lanabaes X. OOIIECTBEHHO-NIOTUTHYECKAs M COLHMAIBHO-DKOHOMHUYECKAS TEPMHUHOIOTHS B TIOPKOS3BIYHBIX
nucMenHbIX namsaTHukax XI-X1V BB, — Tamkent: Esysuu, 1991. — 186 c.

®Earopos X. V36ex Twam xapGuil TepMHHOIOTHSCHHMHT CHHXPOHHK Taakuku. Dmion. (aHmapu HOM... JIHCC.
aBroped. — Tomkenr, 1996. — 26 6.

" Ycakosa 3. Ammep HaBowitHuar “Maxosuc yH-Hadouc” acapupard WXTHMOMH-cuécuil sexcuka: duon.
(annapu HoM... aucc. aBroped. — Tomkenr, 2010. — 24 6.
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Z.Xolmonova va Z.Raximovalar Tohir Malikning “Saodat saroyi” asarida
qo‘llangan terminlar tadqiqi®ni amalga oshirganlar. N.Jalilova badiiy matndagi
gon-garindoshlik terminlarining tipologik va struktural-grammatik tavsifini
o‘rgangan®. D.Jamoliddinovaning doktorlik dissertatsiyasida terminning badiiy
asardagi lingvopoetik va lingvokulturologik xususiyatlari, terminning badiiy
matnda uslubiy xoslanishi kabi masalalar tadqiq gilingan *°. A.Xasanovning
tadgiqot ishida Sadriddin Ayniyning “Sudxo‘rning o‘limi” qissasi terminlarining
tarkibiy-mazmuniy xususiyatlari o‘rganilgan*’. Tilshunosligimizda Alisher Navoiy
asarlari leksikasi turli jihatlardan tahlilga tortilgan ilmiy ishlar mavjud*%. Ammo
Alisher Navoiyning “Xamsa” asari tarkibiga kiruvchi “Layli va Majnun” dostonida
qo‘llanilgan terminlar yaxlit holda monografik yo‘sinda tadqiq etilmagan.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya
Sharof Rashidov nomidagi Samargand davlat universiteti ilmiy tadgiqot ishlari
rejasiga muvofiq “O‘zbek tili va adabiyoti ta’limining dolzarb masalalari”
mavzusidagi ilmiy yo‘nalish doirasida bajarilgan.

Tadgigotning maqgsadi Alisher Navoiyning “Layli va Majnun” dostonida
qo‘llanilgan terminlarni aniglash, mavzuiy guruhlar asosida ma’lum bir tizimga
solish, lisoniy-kognitiv xususiyatlarini ochib berishdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

terminologik tadgigotlarning nazariy asoslarinini, termin tushunchasi
mohiyati va talqinini, termin, terminologiya va ularning yondosh tushunchalarga
munosabatini, badiiy asar terminlariga lingvo-kognitiv yondashuvni yoritish;

Alisher Navoiyning “Layli va Majnun” dostonida qo‘llanilgan terminlarni
to‘plash, mavzuiy guruhlarga ajratsih, ularni lingvo-kognitiv tahlilini amalga
oshirish;

“Layli va Majnun” dostonida aniglangan terminlarining genezisi hamda
derivatsion xususiyatlarini aniglash;

“Layli va Majnun” dostoni terminlarining morfologik, sintaktik va semantik
belgilari, terminlarning lisoniy-badiiy fenomen sifatidagi xususiyatlarini ochib
berish.

8Xomvonosa 3., Paxumosa 3. Baunii MatHIa TEpMHUHJIAPHUHT yXmaTtuil cudarnaa Kymianumy. (T.MamukauHr
“Caomar capOHMHMHTI KanuTh® acapd Muconupaa). EBpasuiickuil XypHan counMaibHBIX Hayk, ¢wiocopuu u
kyneTypsl, 3 (1 Part 1), 5.147-150.

)amunosa H.P. Bagumii MaTHIArM KOH-KAPMHIOIUIMK TEPMHHIAPHHUHT THIONOTHK Ba CTPYKTYPAI-IPaMMATHK
taBcuu: Ounon. pannapu 6yiinga dancada gokropu (PhD)... qucc. aBroped. — Tomkent, 2017. — 44 6.
%Kamommmmuona JI. Bamumii MaTHIA TEPMUHIAPHHHT JIMHTBOMOSTHK BA JHHIBOKYJITYPOJOIHK XYCYCHSTIAPH:
@wunodn. ¢pannapu A0K... aucc. aBroped. — Tomkent, 2021. — 54 6.

"Xasanov A. Sadriddin Ayniy “Sudxo‘rning o‘limi” povesti terminlarining tarkibiy-mazmuniy tahlili: Filol. fanlari
bo‘yicha falsafa doktori (PhD)...diss. avtoref. — Samargand, 2023. — 52 b.

Bagpoes b. Haponii acapnapu nekcukacu. — Tomkent: ®an, 1983. — 157 6.; 3apunos b. 300HuMIapHHHT 6aTuii
caHbaT TypJapyHU XOCWI KWINIIAAru HInTHpoku (Annmep HaBowii acapiapu muconuaa): @umnon. daniapu HOM. ..
muce. — Tomkent, 2002. — 128 6.; Oramosa III. Anumiep Hapowit acapnapu THimgard KaauMIH TYPKHHA JCKCHKA
TagKUKK (CTPYKTYp-TpaMMaTHK, pYHKIHOHAI-CEMaHTHK acniekriapaa). duson. pannapu HOM... aucc. — TOLIKEHT,
2007. — 169 6., AdonyBanuesa /. Anumep HaBouii Tapuxuii acapiapu jekcukacu: ®Ouion. Qanmapu J0K... JHcC.
aBToped. — Tomkenrt, 2017. — 48 0.



Tadgiqotning obyekti sifatida Alisher Navoiyning “Xamsa” asari tarkibiga
kiruvchi “Layli va Majnun” dostonidagi terminlar olingan.

Tadgiqotning predmetini Alisher Navoiy “Layli va Majnun” dostonida
qo‘llanilgan terminlarning lingvo-kognitiv xususiyatlari tashkil etadi.

Tadgiqotning usullari. Tadgigotda tavsiflash, komponent tahlil, derivatsion,
tasniflash, statistik tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

“Layli va Majnun” dostonida aniglangan 778 ta terminning 491 tasi (63 foizi)
hozirgi o‘zbek adabiy tilida asl yoki fonetik o‘zgarishga uchragan holatda uchrashi,
shulardan faqat 37 tasi (7 foizi) o‘zbek tilining besh jildlik izohli lug‘atida termin
magomida berilganligi aniglangan;

genetik xususiyatiga ko‘ra doston tilidagi terminlarning 15% (119 ta) o‘z
gatlamga, 85% (659 ta) o‘zlashma gatlamga, xususan, gariyb 60 foizi (470 ta)
arabcha, 188 ta (jami terminlarning 24 foizi) fors-tojikcha terminlar ekanligi ochib
berilgan;

rikob, tufrog‘, giyo kabi ot- terminlar, chekib o°q, uylanmak, ovia singari fe’l-
terminlar, bir, ikov, yuz, ming kabi son-terminlarning erkalash, o‘xshatish, ta’kid,
kuchaytirish singari lingvo-kognitiv xususiyatlari yoritilgan;

doston tilidagi terminlarni sintaktik parallelizm, emotsional gaplar, ritorik
so‘roq gaplar, inversiya, ellipsis, antiteza singari sintaktik figuralarni hosil
gilishdagi ishtiroki, sintaktik usuldan badiiy nutqning ta’sirchanligini oshirishda
keng foydalanilganligi aniglangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

dostonda qo‘llangan terminlarni to‘plash, mavzuiy guruhlarini aniqlash,
sohalarga oid terminlarni tartibga solishda tadgiqotning amaliy jihatdan ahamiyatli
ekanligi dalillangan;

hozirgi o‘zbek terminologiyasida sodir bo‘luvchi leksik-semantik
jarayonlarning aksariyati Navoiy asarlari terminologiyasida ham vogelangani
doston terminlari orasida uchragan omonimiya, giper-giponimik munosabat
(giponimiya), graduonimik munosabat, partonimik munosabat, sinonimiya va
antonimiya hodisalari vositasida isbotlangan;

dostonda qo‘llangan terminlarning terminologiya tarixi va taraqqiyotidagi
o‘rni umumlashtirilib, yondashuvlar takomillashtirilib, nazariy va amaliy
tavsiyalar ishlab chigilgan;

tadgiqotda to‘plangan mavjud terminologik materiallar, nazariy xulosalar
o‘zbek tilshunosligi, leksikologiya va terminologiyani muayyan ilmiy xulosalar
bilan boyitishi, Navoiyshunoslik uchun ham qo‘shimcha manba bo‘lishi ochib
berilgan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi  ishda tahlilga tortilgan
materiallarning, ya’ni “Layli va Majnun” dostonida keltirilgan terminlarning
lingvo-kognitiv tahlili natijasida chigarilgan xulosalar aniq ilmiy manbalarga
tayanilgani,  terminlarning  tadgiqida  zamonaviy  tahlil  usullaridan
foydalanilganligi, erishilgan natijalarning hamda terminlarni badiiy matn
qurshovida tahlil qilish bo‘yicha berilgan tavsiyalarning amaliyotga tatbiq
etilganligi bilan asoslanadi.
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Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati chiqarilgan nazariy xulosalar o‘zbek terminologiyasi tarixida
Alisher Navoiy ijodining o‘rni haqida tizimli tasavvur hosil qiladi, badiiy asarda
terminlarning qo‘llanishi haqidagi bilimlarni boyitishi hamda Alisher Navoiy
“Layli va Majnun” dostonini o‘rganishda asosiy manbalardan biri bo‘lishi
mumkinligi bilan belgilanadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati Alisher Navoiy ijodiga doir ilmiy
izlanishlar uchun material bera olishi, terminologiyaga doir darslik, o‘quv
qo‘llanma, uslubiy qo‘llanma va monografiyalar tayyorlashga, terminologik
lug‘atlar tuzishga xizmat qilishi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Alisher Navoiy “Layli va Majnun”
dostoni terminlarining lingvo-kognitiv tahlilidan olingan ilmiy-nazariy natijalar
asosida:

“Layli va Majnun” dostonida aniqlangan 778 ta terminning 491 tasi (63 foizi)
hozirgi o‘zbek adabiy tilida asl yoki fonetik o‘zgarishga uchragan holatda uchrashi,
shulardan faqat 37 tasi (7 foizi) o‘zbek tilining besh jildlik izohli lug‘atida termin
magomida berilganligi aniglangan o‘rinlardan FA-F1-OO5-ragamli “Qoraqgalpoq
folklorshunosligi va adabiyotshunosligi tarixini tadqiq etish” mavzusidagi
fundamental loyihada foydalanilgan (Qoragalpog gumanitar fanlar ilmiy-tadqigot
institutining 2023-yil 22-dekabrdagi 508/1-son ma’lumotnomasi). Natijada
loyihaning terminlarning etimologiyasi, yasalishi, o‘zga tillardan o°‘zlashishi,
terminologiyaning boyish manbalari haqgidagi ma’lumotlar bilan boyitilishiga
erishilgan;

genetik xususiyatiga ko‘ra doston tilidagi terminlarning 15% (119 ta) o‘z
qatlamga, 85% (659 ta) o‘zlashma qatlamga, xususan, qariyb 60 foizi (470 ta)
arabcha, 188 ta (jami terminlarning 24 foizi) fors-tojikcha terminlar ekanligi
to‘g‘risidagi xulosalardan 11-4721101717-ragamli “Xizmat ko‘rsatish obyektlari
milliy nomlari interaktiv elektron platformasini yaratish” mavzusidagi innovatsion
loyihada foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va
adabiyoti universiteti huzuridagi Davlat tilida ish yuritish asoslarini o‘qitish va
malaka oshirish markazining 2024-yil 27-martdagi 502-son ma’lumotnomasi).
Natijada loyiha doirasida yaratilgan platforma o‘z va o‘zlashgan gatlam terminlari
bilan boyitilgan;

rikob, tufrog ‘, giyo kabi ot- terminlar, chekib o°‘q, uylanmak, ovla singari fe’l-
terminlar, bir, ikov, yuz, ming kabi son-terminlarning erkalash, o‘xshatish, ta’kid,
kuchaytirish singari lingvo-kognitiv xususiyatlari hagidagi xulosalaridan FA-F1-
005-ragamli “Qoraqalpoq folklorshunosligi va adabiyotshunosligi tarixini tadqiq
etish” mavzusidagi fundamental loyithada foydalanilgan (Qoraqalpoq gumanitar
fanlar  ilmiy-tadgiqot institutining  2023-yil  22-dekabrdagi  508/1-son
ma’lumotnomasi). Natijada loyihaning ilmiy-nazariy qismining dalillar bilan
boyitilishiga erishilgan;

doston tilidagi terminlarni sintaktik parallelizm, emotsional gaplar, ritorik
so‘roq gaplar, inversiya, ellipsis, antiteza singari sintaktik figuralarni hosil
qgilishdagi ishtiroki, sintaktik usuldan badiiy nutqning ta’sirchanligini oshirishda
keng foydalanilganligi  to‘g‘risidagi  xulosalardan = O‘zbekiston  milliy
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teleradiokompaniyasi Samargand viloyat teleradiokompaniyasi ijodkorlari
tomonidan 2023-yil 24-dekabrda efirga uzatilgan “Assalom, Samarqgand!”
ko‘rsatuvining ssenariysini tayyorlashda foydalanilgan (Samargand viloyat
teleradiokompaniyasining 2024-yil 8-yanvardagi 01-07/3-son ma’lumotnomasi).
Natijada tomoshabinlarning Alisher Navoiyning “Layli va Majnun” dostoni tilidagi
terminlar bilan yagindan tanishishlariga imkon yaratilgan.

Tadqiqgot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari va xulosalari
bo‘yicha 8 ta xalqaro, 5 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarda muhokama
gilingan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 20 ta ilmiy ish, jumladan, O°‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasi tomonidan asosiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy
nashrlarda 7 ta ilmiy maqola, 2 tasi xalgaro va 5 tasi respublika jurnallarida nashr
etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya Kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, hajmi 122 sahifani tashkil
etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgiqotning dolzarbligi va zarurati asoslangan, magsadi va
vazifalari belgilangan, obyekti va predmeti ko‘rsatilgan, respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, ilmiy
yangiligi va amaliy natijalari bayon gilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy
ahamiyati ochib berilgan, tadgiqot natijalarining amaliyotga joriy qilinishi, nashr
etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Tadqiqotning “Terminologik tadgiqotlarning nazariy asoslari” deb
nomlangan birinchi bobi “Termin tushunchasi mohiyati va talqini”, “Termin,
terminologiya va ularning yondosh tushunchalarga munosabati” hamda “Badiiy
asar terminlariga lingvo-kognitiv yondashuv”” nomli uch bo‘limdan tashkil topgan.
Bu fasllarda, asosan, terminologiyaning ilmiy fan sifatidagi taraqqiyoti, uning
asosiy tushunchasi bo‘lgan terminning izohi, kognitiv tilshunoslik, konsept, badiiy
matnda terminlarni lingvo-kognitiv jihatdan tahlil qilish hagida mulohazalar
bayon etilgan.

Ma’lumki, tilshunoslikning boshga yo‘nalishlari kabi terminologiya sohasi
ham tilda mavjud dolzarb muammolar bilan munosabatda bo‘lib, ularga turli
tomonlardan javob topishga, yechimini ishlab chigishga intiladigan fan sohasi
hisoblanadi. Terminologiyaga bag‘ishlangan tadgiqotlar tahlilidan anglandiki, u
yoki bu sohaning muayyan tushunchalarini anglatadigan, ta’rifga ega bo‘lgan va,
asosan, nominativ funksiyani bajaradigan birliklarga terminlar deb garaladi.

Terminologiya sohasining o‘rganish obyekti termin sanaladi. Termin (lot.
terminus — chek, chegara, chegara belgisi) — fan, texnika va boshga sohaga oid
narsa hagidagi tushunchani aniq ifodalaydigan, ishlatish doirasi shu sohalar bilan
chegaralangan so‘z yoki so‘z birikmasi; atama®. Darhagigat, termin — ilmiy

3 pardayev A., Urinbayeva D., Islamova D. Ozbek terminologiyasi. — Samargand: SamDU nashri, 2020. — B.12.
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tushunchalar nomi. Binobarin, u tilda, eng avvalo, nomlash (nominatsiya)
funksiyasini bajaradi.

O<zbek tilshunosligida terminologiya masalalariga doir ko‘plab tadgiqotlar
amalga oshirilgan bo‘lib **, ularda terminning turlicha ta’riflari keltirilgan.
Tilshunoslikda “terminshunoslik”, “terminologiya” va “termin” tushunchalarining
mutanosibligini aniglashga harakat gilgan K.Fatullayevaning yozishicha, o‘zbek
tilshunoslarining fikrlarini umumlashtirib, terminga quyidagicha ta’rif berish
mumkin: “...fan, texnika va boshga sohaga oid narsa hagidagi tushunchani aniq
iIfodalaydigan, ishlatilish doirasi shu sohalar bilan chegaralangan so‘z yoki so‘z
birikmasi termin deb ataladi”*®. H.Dadaboyev: “...termin o‘zlashmasini ilm-fan,
texnika sohalari yoki tarmogqlarida qo‘llanuvchi so‘z va so‘z birikmalari, atama
so‘zini shartli ravishda qo‘yilgan nomlar (nomenklatura, nomenlar), xususan,
geografik obyektlar, joy nomlari (toponimlar), arabcha istiloh o‘zlashmasini esa
tarixiy terminologiya aspektidagi izlanishlar, tarixiy manbalar matnidagi
tushunchalarga nisbatan ishlatish o‘zini oqlaydi” *®, — degan fikrlarni bildirsa,
A.Hojiyev termin so‘zini atama So‘zi bilan parallel qo‘llab bo‘Ilmasligini
ta’kidlaydi'’. Taniqli tilshunos olim L.Mirzayev termin, atama, istiloh kabi biri
o‘rnida ikkinchisi almashib go‘llanadigan tushunchalar masalasiga to‘la-to‘kis
yechim topishga harakat qilgan: “Termin (lot. terminus — chegara, had) — bilim
yoki faoliyatning maxsus sohasiga doir tushunchani ifodalovchi so‘z yoki so‘z
birikmasi. Termin umumxalq tiliga muayyan terminologik tizim orqali o‘tadi,
binobarin, termin va umumiste’moldagi so‘zlar bir-birini to‘ldiradigan leksik
birliklardir. Hozirgi kunda “termin” so‘zi bilan bir gqatorda “atama”, “istiloh”
so‘zlari ham ayni ma’noda qo‘llanmoqda. Lekin ular “termin” so‘zining hozirgi
ma’nosini to‘liq ifoda eta olmaydi. “Atama” so‘zi keng ma’noda bo‘lib, geografik
obyektlar, atogli nomlarga nisbatan go‘llanadi. “Istiloh” so‘zini esa termin
ma’nosida tarixiy mavzulardagi matnlar (masalan: adabiyot tarixi, Sharq falsafasi
va boshgalar)da bemalol go‘llash mumkin”*°.

Tilimizda lisoniy hodisalar mohiyatini ochib berishga garatilgan bir gator
yondashuvlar mavjud. Shulardan biri kognitiv yondashuv tadgigotchining o‘z
maqgsadiga erishishiga ko‘maklashadi, mukammal tahlil uchun bir gator

“Mupaxmenosa 3. V36ex THIHHMHT aHATOMHK TepMuHONOrHacH. Muion. DaHmapu HOM3. ... Jucc. aBroped. —
Toukent, 1986. — 27 6.; Ycemono H. V36ex THIMHMHI Tearoruk TepMuHOJNOrHscH. MDUION. (aHIapH HOM3.
...ucce. aBropedy. — Tomkent, 1994, — 24 6.; Iapnaesa U.X. Y36ek THIHHHHT 3aprapiuk TepMUHOIOTHsICH. DHIOI.
darmapn Hom3. ...mucc. aBToped. — Tomkent, 1994. — 27 6.; FOngames U. Y36k KHTOGATIMINK TEPMUHOIOTHSICH:
LIAKJUIAHUIIK, Tapakku€Tu Ba TapTubOra cosmm. Punon.dannapu IOK-pu..aucc. aBtoped. — Tomkent, 2005.
— 46 6.; HypuraunoBa P. V36ex OHOMACTHKACH TePMMHIAPHHHMHT JTUCOHMI Taxmmid. DUION. (aHiapu HOM3.
...aucc. aBroped. — Tomkent, 2005. — 23 6.; Typcynosa O. Y30ek NaBIaTIMINTH TAPUXHAA KYIUIAHTAH XyKYKHit
TEPMHUHJIAPHUHT JIUCOHUI Taxymnn: Puion. ¢dammapu HOM3. ... mucc. aBroped. — Tomkenr, 2007. — 26 6.;
Ilupunoa E. Y36ex Timm 6ank-Monus Tepmusonorusicu. dumon. pan. 6yitnua dancada K0K-pu...auce. aBToped. —
Toukent, 2020. — 60 6.; Mcomos U. V36ex THIMHUHT reorpayk TEPMHHOTOIUSCH: TH3MMH, TEHE3UCH, CEMAHTHK
CTPYKTypacH Ba JiekcUKkorpaduk tankuuu: @umosn. ¢an. nok-pu... muce. — Kapmm, 2021. — 210 6.

BTankukor Ba uHHOBarwsap skypaanu. ISSN: 2181-4058 www.imfaktor.uz. Ne712. — b.2

ana6oer X. Y36ex repmunonoruscu. — Tomxkent: Yoshlar nashriyot uyi, 2019. — B.10.

17X oxneB A. Tepmun Tarnam me3ornap. — Tomkent: ®an, 1996. — b.24
18Y36ekncTon Mummii sHIMKIONEAMACH. — TOMIKEHT: «Y36eKHCTOH MUIUIHIA SHIHMKIONEAHSICH HaBnat unmuit
HampuETH. WWW.ziyouz.com Kytyoxonacu. — b.323.
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imkoniyatlar yaratadi. Bu gap bevosita terminshunoslikka, nutq ko‘rinishlarida
go‘llanadigan terminlarni izohlashga ham taalluqli.

Inson ijodiyotining mahsuli bo‘lgan badiiy matnlarni tahlil gilishda ham
asosiy e¢’tibor til va tafakkur aloqalariga qaratiladi. Lingvo-kognitiv tahlilda til
tizimining tafakkur qilishga ta’siri va bilish jarayonidagi hissasi aniqlanadi.
“Kognitiv”’ so‘zi inglizcha “cognize — bilmoq, anglamoq, tushunmoq” so‘zlaridan
olingan bo‘lib, bu soha faqat falsafadagi bilish nazariyasi bilan cheklanmay, balki
tilni tafakkur (ong) bilan bog‘lab, uning hosil bo‘lishidagi psixologik, biologik va
neyrofiziologik jihatlarning ijtimoiy, madaniy va lisoniy hodisalar bilan uzviy
alogasini chuqur ilmiy tadgiq etadi'®. Kognitiv faoliyat insonning tafakkur gilish
jarayoni bo‘lib, bu jarayon bevosita til bilan bog‘liq holda kechadi, ya'ni til
vositasida axborot almashinadi, bilim o‘rganiladi.

Kognitiv tahlil — ijodkorning dunyoqarashini aks ettiradigan lingvistik tahlil.
Badiiy asarda muallifning olam hagidagi qgarashlari, bilimlarining aks etishini
isbotlab berish — kognitiv tahlilning magsadi. Kasbiy va ilmiy terminlarni badiiy
asarda mahorat bilan ishlatib, badiiyat yarata olgani ham ijodkorning tafakkur
olami kengligidan dalolat. Professor A.Mamatovning kognitiv tilshunoslik
haqidagi fikrlari ham e’tiborga molik: “Kognitiv fan kognitsiya (bilish) bilan
shug‘ullansa, kognitiv tilshunoslik kognitsiyaning, ya’ni bilishning tilda aks
etishini, verballashuvini tadqiq giladi. Tilga bo‘lgan kognitiv yondashuv — bu til
shaklining oxir-ogibat inson ongi, fikri, bilish strukturalarining aks ettirilishidir.
Kognitivlik o‘z tuzilishiga ko‘ra, insonning bilish faoliyatiga tayangan barcha
tipdagi bilimlarning tizimlashishini ifodalaydi” ?°. Darhagigat, lingvo-kognitiv
tahlil orgali ijodkorning olam hagidagi bilimlarini va bu bilimlarning til vositasida
gay Yyo‘sinda aks etishini o‘rganish mumkin. Bu hagida Sh.Safarov ham
quyidagilarni bayon etadi: “...kognitiv tilshunoslikning asosiy magsadi ham til
tizimining bilish jarayonidagi ishtiroki va ulushini aniglashdir. Til birliklarining
egallanayotgan bilimning lisoniy vogelanishdagi ishtiroki hamda lisoniy
faoliyatning axborotni shakllantirish va “qayta ishlash”dagi rolini aniqlash kognitiv
tahlilning ko‘rinishlaridan biridir”*",

Badiiy matnning g‘oyasi, uni ifodalash uslubi, o‘ziga X0s xususiyatlari
badiiy matnlarda go‘llanuvchi terminlarga ham bog‘liqligi sababli ular badiiy matn
mazmunini va yozuvchining o‘ziga xos uslubini aks ettirishda ham muhim
ahamiyat kasb etadi. Termin badiiy matnda qo‘llanganda, endi u ijodkorning
kommunikativ magsadiga bo‘ysunadi va badiiy-estetik ta’sirchanlikni yuzaga
keltiruvchi vositaga aylanadi. Har qanday so‘z kabi terminning ham lingvo-
kognitiv, lingvopoetik, lingvostilistik imkoniyatlari fagat matn doirasidagina
namoyon bo‘ladi. Badiiy matnda ilmiy va kasbiy terminlarni qo‘llashdan magqsad,
qahramonlararo munosabatlar, inson va tabiat uyg‘unligi, voqelikning turli

Ysayidiraximova N. “Kognitiv tilshunoslikda “tushuncha” va “konsept”, ularni tahlil gilish usullari”; Scientific-
methodological electronic journal “Foreign Languages in Uzbekistan”, 2022, No 2 (43), 98-107
https://journal.fledu.uz ISSN: 2181-8215 (online), — B.101.

“Mawmaros A.D. Twira KOTHUTHB EHAIyBHUHT MOXUATH HUMazna? // THINIYHOCIMKHMHT 1013ap0 Macajajapu:
IIpod.A.HypmoroB taBautyauauar (0  #wumnrura Oarumniad  YTKasWIraH —WIMHA-aMaldil  aH)XyMaH
Matepuauiapu. — Auamkon, 2012, — B, 212-219.

!Cacapos 11I. Korautus Trmmysocuk. — XKussax: Caursop, 2006. — B.76.
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ko‘rinishlariga badiiylikni singdirish, shu orqali kitobxonga badiiy-estetik ta’sir
gilishdir.

Tadqiqot obyekti sifatida tanlangan Alisher Navoiyning “Layli va Majnun”
dostonida ham Navoiyning ko‘pgina fan va kasb-hunarga oid bilimlarini aks
ettiruvchi terminlarni uchratamiz:

Ich gabz topar taranjabindin,

Safro ortar sikanjabindin (“Layli va Majnun”, 2020:244).

Taranjabin — yantoq shakari (NAIL 3-jild, B.185) bo‘lsa, sikanjabin — sirka
murabbo (NAIL 3-jild, B.377) ekanligi lug‘atlarda aytilgan. Baytda Navoiy
taranjabin iste’molidan qabziyat yuzaga kelishi, sikanjabin iste’mol qilinganda esa
safro ortishini aytadi. Mazkur baytda taranjabin, sikanjabin, gabz topmoq, safro
terminlari orgali Navoiyning tabobatga doir bilimlari aks etgan.

Dostonda qo‘llanilgan astronomik terminlarni kognitiv nutayi nazaridan
tadqiq qilish terminlarning o‘ziga xos badiiylik yaratish bilan bir gatorda
Navoiyning astronomiya ilmidan ganchalik boxabar bo‘lganligini ko‘rsatadi:

Jaybi aro tugma Tiyr-u Nohid,

Egnida tirozi Oy-u Xurshid (“Layli va Majnun”, 2020:7).

Baytning ma’nosi: Falak libosidagi tugmalar Tiyr (Merkuriy sayyorasi) va
Nohid (Zuhra yulduzi) bo‘lsa, egnidagi shoyi hoshiyalari Oy va Quyoshdir. (“Layli
va Majnun” (nasriy tabdil) M.Abdulxayr, 2021:5). Ko‘rinadiki, Alisher Navoiy
buyuk so‘z 1jodkori, davlat arbobi bo‘lish bilan birga astronomiya ilmining ham
yetuk bilimdoni bo‘lgan. Navoiy asarlarida qo‘llanilgan terminlar tahlilida kognitiv
yondashuv terminlarning doston tilida qo‘llanish sabablari va imkoniyatlarini
ijodkor shaxs ongi, tafakkuriga bog‘liq holda qarashga imkon beradi.

Dissertatsiyaning “Layli va Majnun” dostoni terminlari va ularning
lingvo-kognitiv tahlili” deb nomlangan ikkinchi bobida dostonda go‘llanilgan
terminlar mavzuiy guruhlarga ajratilib, tahlilga tortilgan. Shuningdek, doston
terminlarining genezisi va derivatsion xususiyatlari to‘g‘risida ham fikr yuritiladi.

Bobning “Layli va Majnun” dostoni terminlarining mavzuiy guruhlari”
deb nomlangan birinchi bo‘limida dostonda go‘llanilgan jami 778 ta termin 9 ta
katta mavzuiy guruhga ajratilgan. Bular:

1. Marosim terminlari (82 ta):

1.1. To‘y va bazmga doir terminlar 39 ta termin: agd ayladi (nikoh gilmoq,
nikohiga olmog; tanlamoq, egallamoq; NAIL 1-jild, B.162), aqdi tazvij (nikohlash;
NAIL 1-jild, B.162), aqd-u kobin (nikoh va galin; NAIL 1-jild, B.162), bazm
(ziyofat, bazm; NAIL 1-jild, B.193), kelin, kuyov, miodi nikoh (nikoh muddati;
NAIL 2-jild, B.307), nikoh (uylanish; NAIL 2-jild, B.459) kabilar;

1.2. Motam marosimlari terminlari 43 ta: ajal, azo tutmoq, azo, azoliq,
go ‘r ahli, go r, go riston, dafn ishi, zoyil o ‘Idi (yo‘qolmoq, yo‘q bo‘Imog, uchmog,
so‘nmoq; NAIL 1-jild, B.643), kafan, ko ‘mmoq, gabr, libosi motam, madfan (go‘r,
gabr; 2. gabriston; NAIL 2-jild, B.197), mazor kabilar.

2. Siyosat va davlat boshgaruviga oid terminlar (43 ta): amir, baxshi
(kotib, mirzo; NAIL 1-jild, B.231), dabir (kotib, sarkotib, yozuvchi; NAIL 1-jild,
B.435), kengash, livo (bayrog, tug‘; NAIL 2-jild, B.173), majolis (majlislar,
yiginlar; NAIL 2-jild, B.202), podshoh, saroy, siyosat etmoq kabilar.
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3. Harbiy terminlar 58 ta, shulardan 22 tasi qurol-aslaha nomlari (yoy,
zanjir, gilich, band, yo (yoy, kamon; NAIL 1-jild, B.529), katora (o‘tkir gilich,
xanjar; NAIL 2-jild, B.101), novak, paykon, tig*, tiyr (o‘q, kamon o‘qgi; NAIL 3-
jild, B.225), toziyona (gamchi; NAIL 3-jild, B.240), o ‘q, xanjar, harba (nayza;
NAIL 4-jild, B.161) kabilar) bo‘lsa, golgani harbiy jarayonga doir terminlardir:
adu//aduv (dushman, yov, ragib; NAIL 1-jild, B.44), asir, a 'do (dushmanlar; NAIL
1-jild, B.159), band aylamoq, band etmoq, zindon, gayd (mahbus qilish, hibsga
olish; NAIL 4-jild, B.21) kabilar.

4. ljtimoiy terminlar (5 ta): yetim, garoqgchi, soyil (tilanchi, gadoy; NAIL
3-jild, B.99), tilanchi, o ‘g i.

5. Diniy va tasavvufiy terminlar (99 ta):

5.1. Diniy terminlar 86 ta: banda, bismil gilmoq, bihisht (Jannat; NAIL 1-
jild; B.301), g ‘ayb, gunoh, islom, ilohiy, din, duo, zikr, do zax, do zax o ‘ti, jannat
kabilar.

5.2. Tasavvufiy terminlar 13 ta: jazb aylamoq (tortish, berilish, jalb etish;
tarigat ahlining o‘zidan ketish holati; NAIL 1-jild, B.557), jod(d)a (yo‘l-yo‘riq),
pir (1. Ustoz, boshlig®; 2. Tasavvuf tarigatining boshlig‘i; NAIL 2-jild, B.574),
so fi (1. Tagvodor, tasavvuf tarigiga kirgan; NAIL 3-jild, B.142), uzlat (chekinish,
yakkalikni ixtiyor gilish; NAIL 3-jild, B.277) kabilar.

6. Xalg, millat va elat nomlarini ifodalovchi terminlar (4 ta): arab, Bani
Asad, turk, yaman.

7. Ma’dan va gimmatbaho tosh nomlari (17 ta): billur, gavhar//guhar,
dur, yoqut, javohir, javhar, zumurrad, inju, ko ‘mur, kumush, la’, lojuvard, mum,
oltun, po ‘lod, sadaf, temur kabilar.

8. Turli ilm-fan (tibbiyot, anatomiya, pedagogika, astronomiya, musiqga,
zoologiya, botanika, ekologiya, adabiyotshunoslik, kimyo, matermatika)ga oid
terminlar.

9. Turli kasb-hunar (tikuvchilik, baliqchilik, oshpazlik, yilgichilik va
chorvachilik, bog‘bonlik, zargarlik, ovchilik, savdogarlik, musavvirlik, konchilik,
sport va milliy o‘yinlar)ga oid terminlar.

Tadgigotda dostonda kelgan turli ilm-fan va kasb-hunarga oid terminlar
misollar bilan tahlil gilingan. Masalan, doston matnida 82 ta marosimga oid termin
qo‘llanilgan bo‘lib, ulardan 39 tasi to‘y va bazm marosimiga oid bo‘lsa, 43 tasi
motam marosimiga oid terminlardir. Demak, “Layli va Majnun” da qo‘llanilgan
marosim terminlarini ikki guruhga ajratish mumkin:

To‘y va bazmga doir terminlar. Koz ustida ulcha rasm-u oyin, Jon
o ‘rtada ulcha aqd-u kobin (“Layli va Majnun”, 2020:151). Navoiy asarlari izohli
lug‘atida rasm so‘ziga “goida, udum, gonun” deya ta’rif berilgan bo‘lsa (NAIL 2-
jild, B.606), oyin so‘zi “rasm, odat” deya izohlangan (NAIL 2-jild, B.510).
Demak, yuqoridagi baytda juft shaklda qo‘llanilgan rasm-u oyin so‘zlari urf-odat
ma’nosini beradi. Aqd so‘zi nikoh ma’nosida qo‘llanilgan bo‘lib, kobin so‘zi esa
mahr; nikoh oldidan kuyov tomonidan kelinga berilishi shart bo‘lgan mol,
mablag‘ni bildiradi (NAIL 2-jild, B.122). Hozirda kobin so‘zi iste’molda
qo‘llanilmaydi. Bu so‘z bildirgan ma’no hozirda mahr so‘ziga yuklatilgan. Demak,
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baytning ma’nosi quyidagicha: Rasm-odatlarni ko‘z ustiga qo‘yib, mahriga jonni
tiksak (“Layli va Majnun”(nasriy tabdil) M.Abdulxayr, 2021:97).

Motam marosimlari terminlari. Asarda Layli va Majnunning o‘limi va
ularning dafn marosimlari keltirilgan o‘rinlarda bunday so‘zlar faol qo‘llanilgan.
Masalan, quyidagi baytda Navoiy motam marosimiga oid tobut va madfan (go‘r,
gabr; 2. gabriston; NAIL 2-jild, B.197) terminlaridan foydalangan: Tobut ila ikki
dilraboni, Madfan ichiga kirib nihoni (“Layli va Majnun”, 2020:274).

Bobning “Layli va Majnun” dostoni terminlarining genezisi” deb
nomlangan navbatdagi bo‘limida doston tilida aks etgan o‘z va o‘zlashgan gatlam
terminlari, ularning miqdor ko‘rsatkichlari tahlilga tortilgan.

Tahlillarimizga ko‘ra, Alisher Navoiy tomonidan “Layli va Majnun”
dostonida qo‘llanilgan terminlarning 491 tasi (63 foizi) hozirgi o‘zbek tilining
izohli lug*atida mavjud bo‘lib, hozirgi o‘zbek adabiy tili va shevalarida asl holida
yoki biroz fonetik o‘zgarishga uchragan holatda qo‘llanadi. Masalan: ajal, aza
tutmogq, amir, Asad, Aqrab, asir, bo ‘g ‘un, bug ‘doy, bayt, barg, dabir va boshgalar.
Qolgan 287 ta (37 foizi) termin esa eskirgan, tarixiy so‘zlar bo‘lib, hozirgi o‘zbek
adabiy tilida juda kam darajada qo‘llanadi, ayrimlari esa mutlaqo ishlatilmaydi. Bu
terminlar hozirgi o‘zbek tilining izohli lugatiga kiritilmagan: vard (atirgul),
g‘abro (iyak), g‘anam (qo ‘ylar), daman (sahro), do‘ltu (tulki), ishgpechon (
o ‘'simlik nomi), kavokib (yulduzlar) va boshqgalar. Qizigarli jihati, dostonda
go‘llanilgan va o°zbek tilining izohli lugatiga kiritilgan 491 ta terminning fagat
37 tasi (7 foizi) termin magomida berilgan: Asad, Zuhal, Zuhra, Kayvon, Quyosh,
Oy, Savr, Hamal, burj, Javzo, Jadiy — astronomik termin; bosh kosasi, bog ‘un, til,
tish, jigar — anatomik termin; o ‘lum — biologik termin; g‘azal, gissa, murabba’,
nazm, nasr, radif, rukn, fard, doston, bayt — adabiyotga oid termin; gul, lola,
rayhon, sarv — botanik termin; kumush — kimyoviy termin; nikoh — huquqiy termin;
payvand — texnologik termin; tashxis, xafagon, yara — tibbiyotga oid termin
sifatida berilgan. Ammo yuqoridagi terminlar bilan bir ma’noviy guruhga kiruvchi
afsona, qofiya kabi so‘zlar adabiyotga oid termin; bemor, harorat kabi so‘zlar
tibbiyotga oid termin; bel, bosh, bo ‘yin, burun, qulogq so‘zlari anatomik termin;
gon so‘zi tibbiyotga doir termin; mis, oltun kabi so‘zlar kimyoviy termin sifatida
berilmagan. G ‘ayb, gunoh, duo, jannat, zohid, kofir, gibla, giblagoh, malak,
munojot, oxirat, oyat, Rab, sajdagoh, salavot, sunnat, taqvo, taqdir, uzlat, Hizr,
xonagah, hadis terminlari diniy so ‘z, ibora deya izohlangan.

Alisher Navoiyning “Layli va Majnun” dostoni leksikasidagi oz gatlam
terminlari 15 foiz (119 ta)ni tashkil etadi. Bu terminlarning 96 foizi (112 ta)
hozirgi o‘zbek adabiy tili va shevalarida asl holida yoki biroz fonetik o‘zgarishga
uchragan holatda faol go‘llanadi. Masalan: ayoq, arpa, balchiq, bel, bolig*, bosh,
bug ‘doy, bo ‘g ‘un, bo ‘yun, bulog, bulut, burgut, burun, bo ‘ri, yara, yoyigna, yilon
va boshgalar. Qolgan 4 foizi (5 ta) esa eskirgan, tarixiy so‘zlar, bo‘lib, hozirgi
o‘zbek adabiy tilida mutlago ishlatilmaydi: do‘ltu (tulki), tamg‘ochi (tamg‘a
uruvchi), teva (tuya), tuvog ‘ (tuyoq), o ‘chku (echki).

Kuzatilayotgan dostonda arabcha terminlar miqdor jihatidan birinchi o‘rinda
turadi. Ya’ni “Layli va Majnun” dostoni terminlarining gariyb 60 foizi (470 ta)
arabcha terminlar bo‘lib, ularning 30 foizga yaqini (140 ta) bugungi kunda
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iste’'molda mavjud emas. Masalan: anjum (yulduzlar), amoma (salla), adu
(dushman), adam (yo‘glik), ashjor (daraxtlar), balbala (may ko‘zasi), barq
(yashin), bahr (daryo), bodiya (dasht), voli (boshlig), g‘azol (kiyik), g‘azola
(urg‘ochi kiyik), davot (siyohdon) kabi. Qolgan arabcha terminlarning 70 foizi
(330 ta) hozirgi o‘zbek adabiy tili va shevalarida asl holatida yoki biroz fonetik
o‘zgarishga uchragan holatda uchraydi: ajal, azo, azoliq, atlas, badan, burj,
vasiyat, vodiy, g ‘azal, g ‘ilof, dars, din, duo, dur, yoqut, Javzo, javohir, javhar kabi.

Dostonda go‘llanilgan fors-tojikcha terminlar miqgdor jihatdan arab tilidan
keyingi o‘rinda bo‘lib, dostonda jami 188 ta (jami terminlarning 24 foizi) fors-tojik
tilidan kirib kelgan termin uchraydi. Bu terminlarning 74 foizi (140 ta) hozirgi
o°zbek adabiy tili va shevalarida asl holida yoki biroz fonetik o‘zgarishga uchragan
holatda faol go‘llanadi. Masalan: afsona, bayt, banda, bahor, bemor, binafsha,
bog, gavhar kabi. Qolgan 25,5 foizi (48 ta) esa eskirgan, tarixiy so‘zlar, bo‘lib,
hozirgi o‘zbek adabiy tilida gqo‘llanilmaydi.

Dostonda hindcha (bang — nasha, qoradori), sanskrit tilidan (baxshi — kotib,
mirzo), yunon tilidan (diram — tanga, kumush tanga), mo ‘g ‘ulcha (ulus — xalq,
omma) o‘zlashma terminlar ham uchraydiki, ular kam sonni tashkil etadi.

3-bo‘lim “Layli va Majnun” dostoni terminlarining derivatsion
xususiyatlari” deb nomlangan. Tub terminlar o‘zbek terminologiya tarixining
deyarli barcha davrlarida uchraydi. Xususan, tadqiq etilayotdan doston terminlari
orasida ham tuzilishiga ko‘ra tub terminlar anchagina: jayran, marmar, muolajat,
to tagi, go ‘bga, go ‘chgor, ayman, alvon, amir, arsa, arusak, asad, asir, atibbo,
a’lam, bang, bistar, dom, gul, nazm, nasr, go‘r va boshqalar. Shunga garamay,
yasama (derivativ) terminlarning ham o‘zbek terminologiyasida o‘rni salmoqli.
“Layli va Majnun” dostoni terminlarining yasalishida ishtirok etgan affikslarning
leksik-grammatik xarakteriga ko‘ra tasnifi:

Ism-o‘zaklardan ot-terminlar yasovchi affikslar: qo‘y-chi, gado-liqg,
kadxudo-lig, mizbon-lig, sulton-lig‘, bazm-goh, gadah-kash, sipah-bad, ham-dars,
kavkab-iston, gul-iston, shubon-lig va hokazo;

Fe’l-o‘zaklardan ot-terminlar hosil giluvchi affikslar: garog-chi, tilan-chi,
o ‘lI-uk, o 1-um, isit-ma, titrat-ma, chog-in, tug-ma va hokazo;

Ot(ism)lardan fe’l-terminlar yasovchi affikslar: ov-la, yig ‘i-la va hokazo;

Fe’l-o‘zaklardan fe’l-termin hosil giluvchi go‘shimchalar: ur-ush va hokazo.

Ot-terminlarning yasalishi. Doston terminologiyasidagi aksariyat terminlar
ot so‘z turkumiga tegishli bo‘lib, ot-terminlarning affiksatsiya usuli bilan
yasalishida quyidagi affikslar gatnashishi kuzatiladi:

1. -liqg affiksi. Mazkur affiks turdosh otlar yasovchi modellar gatorida
mahsuldorligi va faolligi bilan ajralib turadi va doston matnida jarrorlig, garoliq,
bulbullik, durfishonlig, judolig, jahonnamoliq, ganjfishonlik kabi ko‘plab
o‘zbekcha va o‘zlashma asoslardan yasama terminlarni hosil gilgan. Doston
matnida mazkur affiks yordamida yasalgan terminlarning aksariyatini satr so‘ngida
uchratamiz. Buni biz bevosita qofiya talabi bilan bog‘ladik. Masalan:

Majnun g ‘amidin bori azoliq,

Layli o ‘lumi uchun garolig. (“Layli va Majnun”, 2020:288).
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2. -chi affiksi. Dostoni matnida bu affiks kasb-hunar, faoliyatning
umumiy ma’nosini bildiruvchi so‘zlarga qo‘shilib, ushbu kasb-hunar va
faoliyatlarga taallugli ot-terminlarni yasagan: go‘y-chi, tamg‘o-chi, tilan-chi kabi.

3. -ma affiksi. Bu affiks yordamida fe’l asosli so‘zlardan ot-terminlar
hosil bo‘lgan. Kasallik turlarini bildiruvchi terminlar: isit-ma, titrat-ma; narsa-
buyum nomini bildiruvchi terminlar: tug-ma kabi.

4. -goh affiksi fors-tojikcha affiks bo‘lib, asarda bazm-goh, gibla-gah,
sajda-goh kabi o‘rin-joy nomlarini yasashda ishtirok etgan.

5. -iston affiksi ham o°rin-joy ma’nosidagi terminlarni hosil qilgan: go r-
iston, kavkab-iston kabi.

6. -a affiksi fe’l asosli so‘zdan ot-terminlarni hosil gilgan: yar-a.

7.  -in affiksi fe’llardan ot-terminlarni hosil gilishda ishtirok etgan: kel-in,
chog-in kabi;

8. -kash affiksi fors-tojikcha affiks bo‘lib, bu affiks yordamida yasalgan
terminlar ma’lum kasb-hunar, mashg‘ulot bilan mashg‘ullikni anglatadi. Doston
matnida bu affiks yordamida yasalgan ot-terminlar: gadah-kash, ob-kash, ragam-
kash;

9. -soz affiksli ot-terminlar: nag‘ma-soz;

10. -g‘affiksi ot-termminlarni yasagan: tirno-g

11. -uk affiksi fe’ldan ot-termin hosil gilgan: o°l-uk;

12. -um affiksi natija, vogea-hodisa, jarayon yoki ish-harakat nomini
anglatuvchi ot-termin yasagan: o‘l-um kabi.

13. -ush affiksi ham fe’ldan ot-termin hosil gilgan: ur-ush;

14. ham prefiksi otdan ot-termin hosil gilgan: ham-dars.

Fe’l-terminlarning yasalishi. Hozirgi o‘zbek terminologiyasida affiksatsiya
usulida hosil qilingan fe’l-terminlar katta migdorda qo‘llaniladi. Biz tadqiq
gilayotgan doston terminologiyasida esa -la affiksi yordamida yasalgan yasama
fe’l-terminlar go‘llangan. -la affiksi jarayon, ish-harakat natijasini ifodalovchi fe’l-
terminlarni yasagan: yig “-la, o ‘y-la, ang-la, bog -la va h.k.

Dostondagi qo‘shma terminlar quyidagi derivatsion goliplarga ajratilgan:

Ot+ot modelli go‘shma terminlar: gulbarg, gulob, ishgpechon, silohshor,
yaraqon, tiyrboron;

Ot+fe’l modelli go‘shma terminlar: gadahno ‘sh, saf chekmoq, o ‘q chekmak;

Fe’l+ot modelli go‘shma terminlar: no ‘shdoru;

Son+ot modelli go‘shma terminlar: sebarga (uch yaprogli ko‘kat);

Sifat+ot modelli go‘shma terminlar: xafagon.

Shuningdek, mazkur derivatsion modellarda turli tillarga mansub so‘zlarning
gibrid holati ko‘zga tashlanmasligini, qo‘shma so‘zlar qismlari bir tilga
mansubligini  ko‘rishimiz mumkin. Demak, gibrid terminlar Navoiy davrida
mavjud bo‘lmagan. Bu hodisa o‘zbek tili taraqqgiyotining keyingi bosgichlarida
paydo bo‘lgan.

Dostonda murakkab birikma holida kelgan terminlar ham mavjud. Bular:
javome’i ul-kalim, gavzi jayran, nuzul oyat, qursi xurshid, aqd-u kobin(galin),
barot-u gadr, valoyat ahli kabilar. “Layli va Majnun” dostonida uchraydigan
birikma, ya’ni sintaktik usul bilan yasalgan birikmali terminlardan ikki
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komponentli terminlar ko‘p uchraydi; uch, besh va undan ko‘p komponentli
birikmalar esa deyarli uchramaydi.

Dissertatsiyaning “Layli va Majnun” dostoni terminlarining morfologik,
sintaktik va semantik xususiyatlari” deb nomlanuvchi uchinchi bobida doston
terminlarining badiiy matndagi morfologik, sintaktik va semantik tahlili amalga
oshirilgan. Bobning “Doston terminlarining morfologik xususiyatlari” deb
nomlangan birinchi bo‘limida doston terminlarining turkumlari, morfologik
parallelizm, ularning dostonda emotsional-ekspressivlikni oshirishga xizmat qilib
kelgan o‘rinlari tahlil gilingan.

Badiiy matnning morfologik xususiyatlari tahlilida, dastavval, ekspressivlik
ifodalangan, ijobiy va salbiy ma’no qirrasiga ega bo‘lgan birliklarni ajratish va
gaysi turkumga xosligi, kimning nutgida, nima maqgsad bilan qo‘llanilganligi,
kimga nisbatan, ganday vaziyatda ishlatilganligiga e’tibor qaratish lozimligi
ta’kidlangan®,

Doston terminlari so‘z turkumlari jihatdan tahlil gilinganda, asarda kelgan
terminlarning aksariyati ot so‘z turkumiga oid so‘zlar ekanligi aniglandi: Bahrom
ko‘rub biyik janobin, Tashlab gilichin, o‘pub rikobin (“Layli va Majnun”,
2020:23).

Dostonda -lar ko‘plik qo‘shimchasining turli soha terminlariga qo‘shilib,
ko‘plik ma’nosidan tashqari qo‘shimcha ma’no ifodalashda ham foydalanganligini
kuzatish mumkin. Masalan: Oshigga jafo qilur uchun fosh, Qo ‘yni-yu etaklari
to ‘la tosh (“Layli va Majnun”, 2020:238).

Bu baytda oshiqqga jabr qilish uchun Najd tog‘ining butun bag‘ri va etaklari
tosh bilan to‘lganligi aytiladi. Etak terminiga -lar qo‘shimchasini qo‘shish orqali
ma’no yana-da kuchaytirilgan.

Badiiy matnning morfologik tahlilida affikslarning badiiy matnda o‘ziga xos
tarzda qo‘llanishi ham e’tiborga molik. Masalan, badiiy matnda eng ko‘p
go‘llanadigan badiiy tasvir vositalaridan biri morfologik parallelizm — grammatik
vositalarning gapda yoki nutq parchasida takror go‘llanishidir. Quyidagi baytda ot
so‘z turkumidagi motam marosimi termini (kafan) va anatomik termin (badan)ga
jo‘nalish kelishigi (-g‘a)ning baytda takror go‘llanishi orgali ta’kid, kuchaytirish
oshgan:

Kirdi iki jism bir kafang‘a,

Yo ‘q, Yo ‘q, iki ruh bir badang‘a (“Layli va Majnun”, 2020:273).

“Layli va Majnun” dostonida son so‘z turkumiga oid son-terminlar ham
uchraydi. Ma’lumki, hisob ilmiga oid termin hisoblanmish miqgdor sonlar aniq
miqdorni ifodalashga xizmat qiladi. Biroq dostonda bir soni aniq miqdordan
boshqa ma’nolarda ham qo‘llangan. Masalan, quyidagi baytda Layli ta’rifi
asnosida sifatdan oldin kelgan bir son-termini sifat orgali ifodalangan xususiyatni
kuchaytirishga xizmat gilgan: Bir toza niholi sarvgomat, Kim, jilvasidin solib
giyomat (“Layli va Majnun”, 2020:64).

By hagida garang: Yo‘ldoshev M., Muhammedova S., Saparniyozova M. Matn lingvistikasi. — Toshkent: Ishonchli
hamkor, 2021. — B.117.
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Uchinchi bobning ikkinchi bo‘limi “Terminlar lisoniy-badiiy fenomen
sifatida” deb nomlangan. Terminlar ijodkorning badiiy tafakkuri bilan bog‘liq
holda metaforik ko‘chim vazifasida yoki o‘xshatishli qurilmalar tarkibida kelib,
ijodkorning lingvopoetik magqgsadini amalga oshirishda muhim rol o‘ynaydi.
Boshgacha qilib aytganda, hech ganday termin alohida olinganda lingvopoetik
gimmatga ega emas. Terminlar bu xususiyatini fagat matn qurshovida, boshga
so‘zlar bilan munosabatida namoyon qila oladi. Mazkur bo‘limda dostonda
terminlarning epitet, metafora, o ‘xshatish kabi badiiy tasvir vositalarini hosil
gilishi va bu orgali matnning ekspressivligi, emotsionalligi oshishi asosli misollar
yordamida dalillangan.

Masalan, dostonda qo‘llanilgan epitetlar tahlilida ular tarkibi va tuzilishiga
ko‘ra sodda va tarkibli ekani aniglandi. Sodda epitetlar:

Ushshoq taniki bo ‘Idi tufroq,

Haryon ko ‘runub so‘ngaklari oq (“Layli va Majnun”, 2020:49).

Tarkibli epitetlar. Bunday epitetlarning aksari ikki, uch va undan ortiq
komponentli bo‘lib, asosan, -li affiksi orgali yasalgan sifat boshgaruvidagi
birliklardan, sifatdosh o‘ramlaridan, garatgich-garalmish shaklidagi perifrastik
ifodalardan va ba’zan forscha izofali birliklardan tuziladi:

Go ‘riston ichra zoru mahjur,

O‘lgon kishidek hayotdin dur (“Layli va Majnun”, 2020:258).

Doston matnida eng ko‘p qo‘llanilgan badiiy tasvir vositalaridan yana biri —
o‘xshatishdir. “Layli va Majnun”ning 33-bobida Majnunning gabristonga yeldek
borib, ota-onasining gabrlari boshida yetimlik darsi bilan nola-yu fig‘on chekkani
tasvirida, quyidagicha bayt keltiriladi: Ko ‘p abri bahordek o ‘kurdi, Kaf sel kibi
yuziga urdi (“Layli va Majnun”, 2020:249). Ya’ni bahor bulutidek o‘kirib, sel kabi
yuziga shapaloglar urdi. Ushbu baytda bulut va sel ekologik terminlari o‘xshatish
timsoli bo‘lib kelib, Majnunning motamzada, g‘am-anduhli holatini o‘xshatish
orgali ifodalamogda. Motamzada Majnunning holatidan betob Layliga xabar
berganlar Majnunning qabristonda xor-u zor yotgancha, ota-onasi firogida
yonayotgani-yu Laylining yo‘liga intizor ekanligi holatini quyidagicha bayon
etadi:

Goh o zida, goh yo ‘q o ‘zida,

Mayyit kibi nur yo ‘q ko zida (“Layli va Majnun”, 2020:259).

Bu baytda motam marosimi terminidan o‘xshatish timsoli sifatida mohirona
foydalanilgan.Tahlillardan ma’lum bo‘ldiki, hozirgi adabiy tilda qo‘llanadigan
o‘xshatishlarda o‘xshatish obrazi bilan o‘xshatilayotgan obraz muayyan belgini
bir-biriga bog‘lovchi vosita -dek, -day qo‘shimchalari hisoblansa, “Layli va
Majnun” dostonida bu vazifani -dek, kibi, yanglig ", -dek bo ‘lib, bor onchaki kabi
shakldagi vositalar bajaradi. Shuningdek, dostonda qo‘llangan termin-o‘xshatishlar,
asosan, jonli va jonsiz narsalar o‘rtasida, tabiat hodisalari bilan inson ruhiyati
o‘rtasidagi o‘xshashliklar asosida yuzaga kelgan.

Navoiyning “Layli va Majnun” dostoni matnida ko‘plab metaforalar
mohirona aks etgan bo‘lib, ular orasida terminlarning metaforik qo‘llanishi
diqgatga sazovor. “Layli va Majnun” dostonida qo‘llanilgan termin metaforalar,
asosan, ot so‘z turkumiga mansub bo‘lib, hayvonlar, o‘simliklar, osmon jismlari,
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tabiat unsurlari, epik gahramonlarni obyekt o‘rnida keltiradi. Quyidagi misolda
libos (tikuvchilikka oid) termini quyoshning nurlariga nisbatan ko‘chma ma’noda
go‘llanilib, Navoiyning poetik niyatini yuzaga chiqgarish uchun xizmat qilgan:
Isog‘a etib chu kimiyosi, Zarbaft bo ‘lub quyosh libosi (“Layli va Majnun”,
2020:23). Libos terminining hayo libosi, kamtarlik libosi kabi ko‘chma ma’nolari
bugungi o‘zbek tilida ham qo‘llaniladi. Biroq quyosh libosi shaklida qo‘llanilishini
kuzatmadik.

Bobning “Doston terminlarining sintaktik va semantik xususiyatlari”’ga
bag‘ishlangan uchinchi bo‘limida terminlarning doston sintaktik qurilishida
bajargan grammatik vazifalari tahlil gilingan.

Dostonda terminlar ishtirokidagi sintaktik figuralarning quyidagi turlari
uchraydi:

Sintaktik parallelizm. Doston matnida bir necha baytning sintaktik
parallelizm (badiiy matnda sintaktik jihatdan bir xil shakllangan gaplar) asosida
qurilgan holati mavjud bo‘lib, bu hodisada terminlarning ham ishtirokini ko‘rish
mumkin. Majnunning Layliga bitgan maktubida shunday satrlar bor: Kim, muncha
kelib balo boshimg‘a, Yuz dard-u balo garo boshimg‘a (“Layli va Majnun”,
2020:192). Mazkur misolda Majnunning ruhiy holati hol vazifasida kelgan
boshimg ‘a (anatomik termin) so‘zini takrorlash orqali ta’kidlanmoqda.

Emotsional gaplar. Bunday gaplarda maxsus ijobiy yoki salbiy bo‘yoqdor
so‘zlar, his-hayajon ifodalovchi undovlar, undalmalar gatnashadi va ular nutgni
yana-da ta’sirli qgiladi. “Layli va Majnun” dostonida diniy sohaga oid leksema
undov so‘z bilan birga undalma vazifasida kelib, matnda aynan shunday vazifa
bajargan: Ko ‘nglum g ‘am ila to ‘q ayla, yo Rab! Ishq ichra meni yo ‘q ayla, yo Rab!
(“Layli va Majnun”, 2020:137).

Ritorik so‘roq gaplar ham badiiy matnning emotsionalligini ta’minlovchi
uslubiy vositalardan hisoblanadi. Quyida doston matnida zoologik terminlar ritorik
so‘roq gap tarkibida kelib, ta’sirchanlikni, ekspressivlikni oshirishga xizmat
gilganini ko‘rish mumkin: Parvonani ishq etmasa mast, Urgaymu o Zini o ‘tga
payvast? (“Layli va Majnun”, 2020:280)

Inversiya. Terminlarning inversiya holida go‘llanilishi dostonda uslubiy
bo‘yoqdorlikni ta’minlab, ekspressivlikni oshirish vazifasini bajargan. Asarda
terminlar ko‘p hollarda inversiyaga uchragan shaklda qo‘llanilgan. Masalan: Kam
gilmamish erdi bu navoni- Kim, haydin keldi it fig‘oni (“Layli va Majnun”,
2020:94).

Ellipsis (yun.tushish, tushirilish) — nutqda gap bo‘laklaridan birining
muayyan maqgsad bilan tushirilishi hisoblangan bu hodisa lingvistik tejamkorlik
asosida hosil bo‘ladi. Tilshunos olima F.lbragimova ellipsis va antiellipsis
hodisalarini tadqiq etishga lingvopoetik nuqgtayi nazardan yondashadi hamda
mohiyatan tejamlilik va ortigchalikka mansub ikki hodisani giyosiy o°‘rganish
asnosida ularning o‘ziga xos xususiyatlarini ochib bergan®. Doston matnida ham
ayrim hollarda ba’zi terminlarning ellipsisga uchragani kuzatiladi: Yo ‘qlug manga

2z Hoparumora ®. baguuii MmaTHAa syumuncuc Ba anTuasuuncuc: duion.gas. HoMs. ...aucc. aproped. — TomkeHT,
2011.-26 0.
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gar urubturur yo‘l, Sen bor bo‘l-u, bu yo‘qga yor o‘l (“Layli va Majnun”,
2020:195). Mazkur misolda ikkinchi misrada “odam, kishi” termini ellipsisga
uchragan. Bu so‘z vositali to - ldiruvchi vazifasida “yo‘q kishiga” ma’nosini
ifodalamoqda.

Antiteza. “Layli va Majnun”da terminlarning antitezaning ifoda materiali
sifatida kelganligini ham uchratamiz: Pashsha kim-u pillik xayoli, Yo mo‘rg‘a
sherlik majoli? (“Layli va Majnun”, 2020:193). Majnunning Layliga yuborgan
maktubidan o‘rin olgan ushbu baytda Navoiy zoonimlarni giyoslash orgali go‘zal
badiiy ifodaga erishgan. Bu misolda antitezaning ifoda materiali sifatida pashsha —
pil, mo‘r — sher zoologik terminlari keltirilgan. Shuningdek, tadgigotda
terminlarning barcha gap bo ‘laklari vazifasida kela olishi misollar orgali
dalillangan.

O‘zbek terminologiyasining katta qismi uchun xos bo‘lgan monosemantik
tabiat “Layli va Majnun” dostoni terminlarining aksariyati uchun ham amal qiladi:
abr (bulut), ajal, azolig, anjum, arpa, bo ri, g‘azal, yosimin, durj, do zax, kofir,
kabutar, ko ‘mur, livo (bayroq) kabilar. Shu bilan birga bir sohaga oid terminning
bir necha ma’noni ifodalash uchun xizmat qilganini ham kuzatamiz. Shakliy
jihatdan o‘xshash terminlarning turli sohalarda qo‘llanib, turlicha ma’nolarni
ifodalash orgali omonimlik hosil gilishi ham terminologiyada uchraydigan hodisa
bo‘lib, tadqiq etilayotgan doston terminlari orasida bir soha doirasida omonimlik
hodisasi kuzatilmadi. Biroq turli terminologik tizimlar o‘rtasida shakldoshlik
mavjudligi kuzatildi.

Quyidagi terminlarda ham sohalararo omonimlik kuzatiladi:

Termin Baytda go‘llanishi Termin ma’nosi
Ham qoplonidin Asadg ‘a emgak, Shamsiya yilining
Ham takkasi Jady birla hamtak (B.238). beshinchi oyi, quyosh
burjlaridan beshinchi
Asad burj (NAIL, 1-jild,
B.120)
Itlar tili yerga tegurub bosh, Sher, arslon (NAIL,1-
G ‘urra asad ichra aylabon fosh (B.171). jild, B.120)
Ham xayli Bani Asadg ‘a voli Qabila nomi
Yuz xayli Bani Asadcha moli (B.121).
Bo ‘Imay chu burjlarda sobit, Burj (NAIL, 1-jild,
Burj Durlar yo ‘lig ‘a sochib savobit (B.23). B.336)
Devonag ‘a qoldi g ‘am tuni dard, O‘rin, joy, manzil
O ‘Z burjig ‘a chiqdi moh-u shabgard (NAIL, 1-jild, B.336)
(B.236)

Doston terminlari o‘rtasida paradigmatik munosabatlar ham mavjud bo‘lib,
giper-giponimik, partonimik, graduonimik munosabatlar ko‘zga tashlanadi.
Terminlar o‘rtasidagi  giper-giponimik munosabat (giponimiya) dostonda
quyidagicha aks etgan: “umurtqalilarning tanasi par va patlar qoplangan,
uchishga layoqatli bir sinfi; parranda” semamali qush giperonimining bulbul, bum
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(boyqush), burgut, jo‘ja, zog‘ (qarg‘a), kabutar, tazarv, tovus, to‘ti, o ‘rdak,
cho ‘gz (boyo ‘g li), turno, soqizg ‘on; “harakat qilish va sezish qgobiliyaiga ega
bo ‘Igan tirik mavjudot, jonivor” sememali hayvon giperonimining babr (chol
arsloni), bo‘ri, jayran, jamoza, teva (tuya), it, sher, xuffosh (ko ‘rshapalak),
ashhab kabi giponimlari zoologiyada faol go‘llanadi.

Doston terminologik sistemasida partonimiya hodisasi ham Kko‘zga
tashlanadi. Anatomiyaga oid gavda butun nomi ayoq, bosh, burun, ko z, og ‘iz, til,
tirnog, qulog, go 1, ern (lab; NAIL 3-jild, B.567), tish; botanikaga xos gul butun
nomi barg, gulbarg, gulbun, yafrog‘, g ‘uncha; botanikaga doir shajar butun nom
nahl, nihol, meva kabi meronimlarni o‘zida birlashtiradi.

Hozirgi o°‘zbek terminologiyasida ifodasini topgan  graduonimik
munosabatlar doston terminlari o‘rtasida ham vogelanadi. Xususan, bu munosabat
yer sathining gorizontal ko‘rinishini bildiruvchi dasht-bodiya-biyobon-sahro
terminlari orasidagi darajalanishda namoyon bo‘lgan.

Sinonim so‘zlarda ekspressiv-bo‘yoqdorlik mavjud bo‘lishi va bu
xususiyatning terminlar uchun xos emasligini inobatga olgan holda, “Layli va
Majnun”da uchraydigan sinonimlarni dubletlar deyishni ma’qul ko‘rdik. Xususan,
doston matnida quyidagi dubletlar uchraydi: jashn-sur “to‘y”, aqd-nikoh (nikoh),
mayyit-o ‘luk (o‘lik, murda), na’sh-tobut (tobut), ulus-xalq (xalq, omma), razm-
urush (urush, jang), tiyr-o‘qg (kamon o°qi) kabilar. Antonimiya hodisasi terminlar
uchun ham xos bo‘lib, biz tadqgiq gilayotgan doston leksikasida g ‘olib/mag ‘lub,
dost/aduv  “dushman”; to‘y/azo, tirik/o‘luk, bazm/motam, sihhat/maraz,
“salomatlik/kasallik singari antonim juftliklar go‘llangan.

XULOSA
Alisher Navoiy “Layli va Majnun” dostoni terminlarining lingvo-kognitiv
tahlilidan quyidagi xulosalarga kelish mumkin:

1. So‘nggi yillarda o‘zbek tilshunosligida terminologiya sohasida salmoqli
yutuglarga erishilgan bo‘lsa-da, hali yechimini topmagan masalalar ham talaygina.
Xususan, o‘zbek tilshunosligida termin va atama, nomenklatura, istiloh
so‘zlarining aralash qo‘llanilishi holati, terminning yondosh tushunchalarga
munosabati yetarli darajada ochib berilmaganligi ko‘zga tashlanadi. Shu bois so‘z
va terminni chegaralash, terminning kelib chigishi, terminologiyani tavsiflash
kabi masalalar terminshunoslikning dolzarb muammolaridan ekanligi isbotlandi.

2. Termin tushunchasi terminologik tadgigotlarning asosiy o‘rganish
obyektidir. Turli sohalarga oid terminlarni tadqiq etish, ularning etimologiyasi va
tilda yashab qolish yoxud iste’moldan chiqib ketish qonuniyatlarini o‘rganish
terminologiyaning rivojiga hissa qo‘shadi. Xususan, badiiy asar terminologiyasini
o‘rganish ko‘proq ilmiy wuslubga xoslangan terminning badily uslubdagi
imkoniyatlarini ochish, belgilash, shuningdek, ijodkorning gomusiy bilimlarini aks
ettirish imkonini beradi. Alisher Navoiyning “Layli va Majnun” dostoni
terminologiyasi tadgigida bu isbotlangan.

3. Alisher Navoiy 1jodkor bo‘libgina qolmay, jamoat ishlarida faol davlat
arbobi edi. Tadqgig gilingan ishq dostoni badiiyatiga mahorat bilan singdirilgan
terminlar Navoiy tafakkur olamining ko‘lamini tasavvur qilishga yordam beradi:
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Ijtimoiy-siyosiy, harbiy terminlar Navoiyning davlat boshgaruvi va harbiy
sohasidan qanchalik xabardor bo‘lganligini ko‘rsatsa, astronomik, musiqiy,
tibbiyotga, adabiyotshunoslikka oid terminlar Navoiyning gomusiy bilim sohibi
bo‘lganligidan dalolat beradi. Asardagi marosim terminlari, diniy va tasavvufiy
terminlar esa o‘sha davr kishilarining turmush-tarzi, an’analarini ifodalashda,
gadriyatlari va e’tiqodlarini ko‘rsatishda muhim omil bo‘lib xizmat qilganligi
dalillangan.

4. Tahlillar natijasida “Layli va Majnun”da qo‘llanilgan 778 ta termin
aniglandi va ular mavzuiy jihatdan 9 ta katta-kichik guruhlarga ajratildi. Navoiy
mazkur dostonida astronomiya, zoologiya, botanika, ekologiya, adabiyotshunoslik,
musiga, pedagogika, tibbiyot, anatomiya kabi fan tarmoglariga; tikuvchilik,
baligchilik, yilgichilik va chorvachilik, oshpazlik, bog‘bonlik, zargarlik,
savdogarlik, ovchilik, musavvirlik kabi kash-hunarga oid terminlardan unumli
foydalangani aniglangan.

5. Dostondagi terminlarni etimologik nuqgtayi nazaridan quyidagicha
tasniflash mumkin: a) oz gatlam 119 ta; b) o ‘zlashma qatlam 659 ta (arabcha
o zlashmalar 470 ta, fors-tojikcha o zlashmalar 188 ta). Doston matnidagi
terminlarning tarixiy-etimologik tahlili shuni ko‘rsatdiki, ularning gariyb 15 %
turkcha, qolgan 85 9% o‘zga tillardan kirib kelgan. Tahlilga tortilgan 778 ta
istilohning 491 tasi hozirgi o‘zbek tilining izohli lug‘atiga kiritilgan va adabiy til
va shevalarda saglangani aniglangan.

6. Tahlillarga ko‘ra, Alisher Navoiyning “Layli va Majnun” dostoni
leksikasidagi o z gatlam terminlari 15 foiz (119 ta)ni tashkil etib, bu terminlarning
96 foizi (112 ta) hozirgi o‘zbek adabiy tili va shevalarida asl holida yoki biroz
fonetik o‘zgarishga uchragan holatda qo‘llanishi aniglandi. Qolgan 4 foiz termin (5
ta) esa eskirgan, tarixiy so‘zlar bo‘lib, hozirgi o‘zbek adabiy tilida mutlaqo
ishlatilmaydi. Bu so‘zlar arxaik so‘zlar bo‘lib, davrlar o‘tishi bilan tushuncha
o‘zgarmagan, ammo bu tushunchalarni ifodalovchi nom o‘zgargan. Dostonda
qo‘llanilgan va o‘zbek tilining izohli lug‘atiga kiritilgan 491 ta terminning faqat
37 tasi (7 foizi) termin magomida berilgani aniglandi. Ko‘rinadiki, o‘zbek tilining
izohli lug‘atida so‘zlarni izohlashda turlichalikka yo‘l qo‘yilgan. Bu esa keyingi
tadqiqotlar uchun asos bo‘lib xizmat qilishi mumkinligi ishlab chiqilgan.

7. Dostonda tuzilishi jihatdan tub terminlar ko‘p miqdorni tashkil etadi.
Shunga garamay, yasama (derivativ) terminlarning ham doston terminologiyasida
o‘rni  salmoqli ekanligi, ot-termin, fe’l-terminlarni yasashda faol bo‘lgan
qo‘shimchalar asardan olingan misollar bilan asoslangan. Dostondagi qo‘shma
terminlarning ot+ot, ot+fe’l, fe’l+ot, son+ot, sifat+ot shaklidagi derivatsion qolipga
ega modellaridan foydalanilganligi kuzatilgan. Dostonda murakkab birikma holida
kelgan terminlar ham mavjud bo‘lib, sintaktik usul bilan yasalgan birikmali
terminlarning ikki komponentli turi ko‘p uchrashi, uch, besh va undan ko‘p
komponentli birikmalar esa deyarli uchramasligi misollar asosida dalillangan.

8. Doston terminlari morfologik tahlil qilinganda, ularning aksariyati ot so‘z
turkumiga oid so‘zlar ekanligi aniqlandi. Shuningdek, fe’l, son turkumlariga oid
terminlar ham qo‘llanilgan. Otlardagi ko‘plik shakli -lar affiksi dostonda ayrim
hollarda soha terminlariga qo‘shilib, ma’no kuchaytirish vazifasini bajargan.
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Sonlar aniq miqdor ma’nosidan tashgari muallifning badily maqsadiga ko‘ra,
noaniqlik, ma’no kuchaytirish, “bir-biriga”, “birortasidan” kabi ma’nolarni
ifodalab kelgan. Dostonda terminlarga qo‘shilgan affikslar orasida morfologik
parallelizm, affiksal omonimiya hodisalari ham uchraydiki, ular doston badiiyatini
oshirishga xizmat gilganligi isbotlangan.

9. Doston terminlari sintaktik jihatdan tahlil gilinganda, ular vositasida
sintaktik parallelizm, emotsional gaplar, ritorik so ‘roq gaplar, inversiya, ellipsis,
antiteza kabi hodisalar yuzaga kelganligi kuzatilgan. Terminlar gap bo‘laklari
sifatida tahlil qgilinganda, terminlarning badiiy matnda barcha gap bo‘laklari
vazifasida kela olishi misollar orgali ishlab chigilgan. Dostonda terminlar epitet,
metafora, o ‘xshatish Kabi badiiy tasvir vositalarini hosil qilib, ijodkorning olam
hagidagi qarashlarini, bilimlarini ifodalashga xizmat gilganligi aniglangan. Bu
orgali matnning ekspressivligi, emotsionalligi oshishiga erishilganligi dalillangan.

10. “Layli va Majnun” dostoni terminlarining aksariyati monosemantik
tabiatda: abr (bulut), ajal, azoliq, anjum, arpa, bo ‘7, g ‘azal, yosimin, durj, do ‘zax,
kofir, kabutar, ko ‘mur, livo (bayrog) bo‘lsa, bir sohaga oid termin bir necha
ma’noni ifodalash uchun xizmat qilgan holatlar ham mavjudligi aniglangan.
Doston terminlari orasida leksik birliklarga xos omonimiya, giper-giponimik
munosabat (giponimiya), graduonimik munosabat, partonimik munosabat,
dubletlik va antonimiya hodisalari ham uchrashi, hozirgi o‘zbek terminologiyasida
sodir bo‘luvchi leksik-semantik jarayonlar eski o‘zbek terminologiyasi, xususan,
Navoiy asarlari terminologiyasida ham vogelangani aniglangan.
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BBEJAEHMUE (ABTopedepar nuccepranuu 1oKropa ¢puiaocopuu (PhD)

AKTYaJIbHOCTh H BOCTPE0OBAaHHOCTb TeMbl Auccepranuu. B pesynbrare
BO3pOCLIET0O B  MHUPOBOM  JIMHTBUCTUKE WHTEpeca K  HMHTEpIpETalun
TEPMUHOJIOTHYECKON JIEKCHUKU XYJIOKECTBEHHOTO TEKCTa IIOSBIICHUE HOBBIX
TEPMUHOB CIIYXHUT JaJbHEUILIEMY POCTY 4YeJIOBeUeCKOTro MbluuieHusA. [IpoBoauTcs
psZ paboT C 1ENbI0 CO3AAHMS XYIO0XKECTBEHHBIX TEPMHUHOJIOTMUECKUX CIOBapeH,
onpeneneHus: MOp(oOJIOTHYECKUX, CHHTAKCUUECKUX, CEMAHTUYECKUX MPU3HAKOB U
JUHTBOKOTHUTUBHOM  TPUPOJBI, TE€HE3uca U  JEpUBALMM  TEPMUHOB B
XYJIO)KECTBEHHBIX  MPOU3BEACHUAX. 3HAYCHUE TEPMUHOB B  Pa3BUTUU
JUTEPATYPHBIX S3bIKOB, BOMPOCH TEPMUHOJIOTHH XYI0KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUN
0 CHX TIOp OCTAOTCS OJHOW U3 aKTyalbHBIX MPOOJIeM, CTOSIIHUX TEpe.
JIMHTBUCTAMU.

B pesynbrare oOpaieHuss BHUMaHHUST K TEPMHHOJOTHH XYJ0KECTBEHHBIX
POU3BEACHUI B MHUPOBOM JIMHIBUCTUKE 3HAHUE TEPMUHOJIOTHH, MPUHIIMIIOB
JIMHTBOIIOATUKH, KOTHUTUBHOTO aHAJIN3a, U3yY€HUE TEPMUHOB B KOHTEKCTE TEKCTa
CTAHOBSATCSL OCHOBOM 1Ji1 TPOBEICHUS HCCIENOBAHUN IO  PACKPBITHUIO
SHIUKIIONEANYECKUX 3HAHUM U TBOPIIA, OIICHUBAIOIIETO YMEHHUE MOAOUpaTh CIIOBa
Y HCMOJIb30BaTh UX B XYJ0KECTBEHHBIX LIENIAX. Takke OHO HEPA3PBhIBHO CBSI3aHO C
CO3JIaHUEM TEPMHUHOB XYJA0XKECTBEHHOTO IMPOU3BENCHUSA, (HOPMUPOBAHUEM H
Pa3BUTHEM TEPMHUHOJOTUYECKOW CHUCTEMbI, Pa3BUTUEM 3TOM 00JIACTH, HAYKH U
sTanamu ee pa3BuTusa. CerojHs O4eHb BaKHO M3y4YaTh reHE3UC, MOP(DOIOTUUECKUE
U  CHUHTAaKCHMYECKHE OCOOCHHOCTH TEPMHUHOB, aHAJIMU3UPOBATH  TEPMUHBI
MPOU3BEACHUN HCKYCCTBAa Ha OCHOBE KOTHUTMBHOTO MOJXO0Ja, PACHIUPATh PaMKU
HCCIIETOBAHMSL.

B nocnennue ronpl B HaenW CTpaHe MPOBOJUTCS MHOKECTBO MCCIEIOBAHUMN
[0 OTPACIE€BOM TEPMHHOJOTMM W pa3BuThiO. «Co3qaHME COBEPUICHHOU
SHUUKJIONEANN >KU3HU WU JIEATEIIbHOCTH HAIIEr0 BEJIMKOTO MPEIKa-MbICIUTEIS
Anumepa HaBou, BOCCTaHOBUBIIIETO CBOUMHM OECIIEHHBIMH TPYJlaMU IIEHHOCTh U
BBICOTY HAILIETO POJHOTO SI3bIKA, ABJISIETCS OJHOW M3 aKTyaJIbHBIX 3a]1ay, CTOSIIHNX
mepex Hamm» - . Pomb TBopuecTBa Aumimepa HaBom B COBEpIICHCTBOBAHHH
TEPMHUHOJIOTHUH CTapPy30€KCKOTO JUTEPATYPHOTO S3bIKA M MOABEME €ro Ha Ooliee
BBICOKMHA YpPOBEHb HecpaBHEHHA. [lo3TOMy JIMHIBOKOTHUTHMBHBIA  aHAJIU3
TEPMUHOJIOTMHA TIpou3Be/eHu HaBow sABiseTcss OAHUM U3 HEOOXOIMMBIX
BOITPOCOB COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHUS.

Jlannass guccepranMoHHas paboTa B ONPENENEHHOM CTENEeHH CIY>KHUT
BBITIOJTHEHHUIO 3aJ1ad HaMe4YeHHBIX B Ykaze IIpesunenra PecnyOnuku Y30ekucran
Ne TI®-5850 ot 21 oxTsa6ps 2019 roma «O Mepax MO KOPEHHOMY MOBBIIIEHUIO
pecThXKa y30€KCKOro si3blka Kak rocyaapctBeHHOro», No [1d-6084 ot 20 okTsa0ps
2020 roga «O Mepax Mo JaJIbHEHIIEMY Pa3BUTHIO y30€KCKOTrO s3bIKa B Hallen
CTpaHEe U COBEPIICHCTBOBAHUIO S3BIKOBOM MOMUTHKH», No [1D-158 ot 12 ceHTs0ps
2023 roma «VY306exkucran — 2030 mo ctparerum» oT 4 okTsa0ps, 2019 ron
ITocranoBnenne Ne PQ-4479 «O mmpokom nmpa3IHOBAHUU TPUALATON OIOBIIUHbI

24 5 . o

V36ekucron PecnyOnukacu Ilpesupentn III.M.Mup3uéeBHHHT ¥30ek TwiMra JaBiaT TWIM MaKOMH
OepWITaHMHMHT YTTH3 HWUIMrAra OarMIIaHraH TaHTaHAIM Mapocumuard HyTku // Xank cysu, 2019 iwn,
22 OKTSAOpS.
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npuHsaTus 3akoHa PecmyOmukm VY30ekuctan «O TOCYTapCTBEHHOM  SI3BIKEY,
ITocranoBnenuss Kabunera MunuctpoB PecniyOnuku Y30ekucran ot 20 sHBaps
2020 roga Ne 40 «O Mepax 1Mo opraHu3aluu JeSITEIbHOCTH TepMUHOIOTHYECKOM
komuccuu Tipu Kabunere MunuctpoB PecnyOnmuku VY30ekucTaH» W JIpyrux
HOPMAaTHUBHO-TIPABOBBIX JOKYMEHTOB, OTHOCSIIIUXCS K 00JIaCTH.

CoorBeTcTBHE  HCCAEJIOBAHHUS  NPUOPUTETHBIM  HANpPaBJIEHUSM
Pa3sBUTHS HAYKM M TEXHOJIOrMid B pecmyOsamke. J[uccepraius BBINOJHEHA B
COOTBETCTBHH C TPHUOPUTECTHBIM HAIPABJICHUEM PECIyOJMKAHCKOTO HAyYHO-
texHuueckoro pazsutus . «CounanibHO-IPaBOBOE, YKOHOMHUYECKOE, KYJIbTYpPHOE,
TyXOBHO-00pa30BaTeNbHOE  pa3BUTHE  HWHPOPMAIMOHHOTO  oOmecTBa U
JEMOKPATHYECKOTO TOCY/IapCTBa, Pa3BUTHE UHHOBAIIMOHHON SKOHOMUKI.

Crenenb M3y4eHHOCTH Mpo0JeMbl. B MUPOBOI JIMHIBUCTHUKE IPOBEIECHO
MHOKE€CTBO HCCJIEJOBAHUM MO TEPMUHOJIOTUM, YTOYHEHUIO U HWHTEPIpETAlUU
OTpACIIEBBIX TEPMUHOB. B wyacTtHOCTH, TakWe JWMHIBHCTBL, Kak [.O.BuHOKyp,
B.B.Bunorpanos, B.II.Jlanunenko, O.C.AxmanoBa, E.A.KonecHukoBa, co3naiu
UCCIIEOBAHNUS, OKa3aBIINE 3HAUUTEIIBHOE BIIMSIHUE HA PA3BUTHE TepMI/IHOJIOFI/II/IZS.

TepMUHOIOTUYECKHE UCCIIEI0BAHUS B Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUM HAYaJIUCh B
30-¢ roapl 20 Beka W HaAILIM OTPAKEHHE B TpyJAaxX TaKux ydeHbIX, kak C.
HNo6poxumon, X. JlamaboeB, A. Xomxkwuen, WM.CamukoBa, C. Hypmaroma, JI.
Kanup6ekona, I/I.3pMaT0326. B y30€KCKOM SI3bIKO3HAHMM MaJIO0 UCCIEAOBaHUM 110
TEPMHUHOJIOTUM  XYJ0KECTBEHHBIX TMpou3BeAcHu. IlepBoHauanbHO B CBOEH
kaHauaarckod  pabore  X.IllamMcuAAMHOB  COCpPEAOTOYMSI BHUMAHHE  Ha
OCOOCHHOCTSIX YMOTpPEOJeHUsT TepMHHA B XYJ0KECTBEHHOM TeKCcTe. B mpaHHOM
MCCIICIOBAHUM OBLITU U3YUYEHBI CTUIIUCTUYECKUE (DYHKIIMY TEPMUHA B TOITUYECKOM
TEKCTEe, a TaKKe OCOOEHHOCTH YNOTpeOJeHus (YHKIUOHAIBHBIX CHHOHHMOB
TCpMI/IHa27. B nanbHeiimeM u3ydeHHEM TEPMHUHOB, HCIOJIB3YEMBIX B TYPELKHX
NUChbMEHHBIX MmamsaTHHKaX XI-XV BB, 3aamMaincs X. JlamaGoes 28 ,

% Bunokyp I'.O. O HEKOTOpBIX SIBICHUSIX CIOBOOOPA30BaHUS B PYCCKOW TeXHHWYECKOW TepmuHoNoruu // Tpymsl
MU®DJIA. T.5. CoopHuk cratei mo si3pikoBeaeHuto. — Mocksa, 1939. — C. 3-54; Bunorpaznos B.B. W30panmnsie
Tpynsl: MccnenoBanus o pycckoi rpammaruke. — Mocksa: Hayka, 1975. — 559 ¢; Bunorpanos B.B. 136panHbie
Tpynsl: Jlekcukosorus u nekcukorpadus. — MockBa: Hayka, 1977. — 312 c; AxmanoBa O.C. CrnoBaps
JIMHTBUCTHYECCKUX TepMUHOB. M3m. 2. — MockBa: Coserckas suipknonenus, 1969. — 608 c; Janunenxko B.IL
Pycckas tepmunonorus. OnbIT TMHIBUCTHYECKOTO onucanusa. — MockBa: Hayka, 1977. — 246 c; Konecuukosa E.A.

Pycckass muHrBHCTHYECKas TepMuHONIOTHs BTopoil momoBuHbl XVIII - mepBoit tpetn XX BB // Mup Hayku,
KyJIbTYpHI, 00pa3oBanus. Ne 2 (21). — Kpacnosipek, 2010. — C. 222-226.
*H6poxumos C. daproma IeBatapuHUHT KacO-xyHap nekcukaci. 11-111. — Tomkent: ®an, 1959. — 456 6; [agaGacs

X. OOuecTBeHHO-TIOINTHYECKAsT M COLMAIBLHO-DKOHOMUYECKasi TEPMHUHOJIOTHS B TIOPKOS3BIYHBIX ITHCHMEHHBIX
namstaukax XI-XIV BB. — Tamkent: Esysuu, 1991. — 186 ¢; Xosxues A. TepMun Tannam Me3oHmapu. Ax6opot. 11
— 12 gukapys. — Tomkent: ®@aH, 1996; — 45 6; CagpixoBa 1. X. [IpuHIUIIBI COCTABJICHUS aHTJIO-PYCCKO-Y30€KCKOTO
y4eOHOTO CIIOBaps IOPUAMYCCKUX TepMUHOB: Jlucc. ... kaua. ¢wion. Hayk. — Tamkent: 1998. — 174 c¢; Hypmarosa
C.X. Hcroku ¢opmupoBanusi W (YyHKIMOHHPOBAHHE AacCTPOABUAKOCMHYECKOW TEPMUHOJIOTHH B JIEKCHKE
AHIIMHACKOTO, PYCCKOTO U y30€KCKOTo s3bIKOB: ABTOped. mmcc. ... Kaua. ¢wmion. Hayk. — Tamkent, 2000. — 24 c;
Kammpb6exoBa J[.X. MHrmmsua-y30exda axOOpOT-KOMMYHHKAIUS TEXHONOTHSUIAPH TEPMHHOJOTHSICH Ba YHHHT
nekcukorpaduk xycycustiaapu: @ancada mokropu ... mucc. aBroped. — Tomkenr, 2017. — 44 6; Dpmatos U.P.
V36eK THIINIYHOCIMK TePMHHIAPMHMHT MAK/UIAHHIIM BA TAPAKKUETH (YMyMHH ypTa TabIMM MaKTaGIapMHHHT
Japciukiapy acocuna): dancada goxropi ... aucc. aBroped. — Tomkenr, 2019. — 52 6.

%" [amcuamuuos X. TepMUHbI B XyI0XKECTBEHHOM peun: ABToped. mucc. ...kaua. guion. Hayk. —Tamkent, 1984, —
18 6.

% JlamaGaeB X. OGIIECTBEHHO-IIOTMTHYECKAS M COLHMAILHO-SKOHOMHUYECKAS TEPMHHONOIHS B TIOPKOS3BIYHBIX
nucMeHHbIX namsaTHukax XI-XIV BB, — Tamkent: E3yun, 1991. — 186 c;
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OJHOBPEMEHHBIM H3ydeHHEM BOCHHBIX TEPMHMHOB 3aHmMancs X. Baropos >,
COLMAIBHO-NIOJIMTHYECKUMH - 3. McakoBa wu3yumna Jekcuky “Maxomuc yH
Hadouc” B TBOpUECTBE A. Hason®, 3. XonmonoBa u 3. Paxumosa IIPOBEIIN
HCCIIeIOBAHHE TEPMHUHOB, HCIIONB3yeMbIX BO «JIBopre cuacThs» T. Manuka®, H.
JlxanunoBa M3ydyuia TUIIOJIOTMYECKOE M CTPYKTYPHO-TPAMMATHUYECKOE ONHUCAHUE
TEPMHHOB KPOBHOTO POJACTBA B XYIOKECTBEHHOM TeKCTe > . B IOKTOPCKOIA
muccepranmu  J[.  JDKaMONMAZAMHOBOM  M3y4dalduCh TakKWE  BOIPOCHI,  Kak
JUHTBOMNOATUYECKAass M  JIMHTBOKYJbTYpHas  XapaKTepUCTHKa TEpMHUHA B
XYJ0’)KECTBEHHOM MPOU3BEACHUM, CTUJIMCTUYECKHUE XAPAKTEPUCTHKU TEPMHHA B
XyHOKECTBEHHOM TeKcTe . B mccienoBartensckoii pabore A. XacaHosa
MPOAHATM3UPOBAHBl CTPYKTYpPHBIE U COAEpKATEIbHBIE OCOOCHHOCTH TEPMHHOB
nosectn Campuanuaa Aftan «CMepTh POCTOBIIMKA» . B HaleM S3BIKO3HAHHHM
€CTh Hay4HbI€ PaOOThI, aHATM3UPYIOLIUE JEKCUKY Mpou3BeneHni Anumepa HaBou
C pasHbIX CTOpOH. OpHAKO TEPMHUHBI, HCIOJB30BaHHbIE B »noce «Jleim u
MemxHyH», BowenuieM B mnpousBereHue Ainmmepa HaBou «Xamca», B 1eioM
MOHOTpa(UYECKU HE U3YUCHBI.

CooTBercTBHE JHCCEPTALIMOHHOIO MCCJICOBAHMSA C HAYYHBIMHM ILUIAHAMH
BY32, B KOTOPOM BBIINIOJIHEHA qucceprammst. /{uccepranus BBIIIOJIHEHA B
COOTBETCTBMM C  IUIAHOM  HAayyHBIX  HccaefoBaHuil — CamapKaHICKOTO
rocynapcTBeHHoro yHuBepcutera wumenn Illapoda PammpgoBa B pamkax
MPAKTUYECKOIO HAaIlpaBJIEHUsI MO TeMe «AKTyaJbHbIE BOINPOCHI 0Opa30BaHUS
y30€KCKOTO SI3bIKA U JIUTEPATYPHI».

Heas wumccienqoBaHusi  3aKJIIOYAETCSl B ONPEACICHUM  TEPMHUHOB,
HCnoap3yeMbIX B anoce Anmmepa Hasou «Jleinmn m MemxHyH», UX OpraHu3anuu
B OIpPEACIICHHYI0 CHCTEMY Ha OCHOBE TEMAaTUYECKHX TPYII, BBISBICHUU HX
A3BIKOBBIX U KOTHUTUBHBIX OCOOEHHOCTEH.

3agaum nccie0BaHuA:

PacKpBITh TEOPETUYECKUE OCHOBBI TEPMHUHOJOTHMYECKOTO HCCIEAOBaHUS,
CYIIHOCTb Y TPAaKTOBKY MOHATHS TEPMHHA, TEPMUHOJIOTMH U WX COOTHOILIEHHE CO
CMEXHBIMM  TOHATHSIMHM,  JIMHIBOKOTHUTUBHBIA  IOAXOJ K  TEPMHHAM
XYJI0’KECTBEHHOT'O MIPOU3BEACHMUS;

coOpaTh TEpMHHBI, HCIOJIB30BaHHBIC B Amoce Ammmiepa HaBou «Jleinm u
MemxHyH», pas3felieHHe WX Ha TEMaTUYECKWe TpYIIbl W IPOBEICHHE
JIMHTBOKOTHUTUBHOTO aHAJIN34,

? Baropo X. V36ex THmm Xap6uil TEpPMHHONOTMACHHHHI CHHXPOHHK TamkKuki. (DHION. (aH. HOM3.JHCC. ...
aBroped. — Tomkenr, 1996. —26 0.

¥ Ucaxopa 3. Ammirep Hasouitamar “Masxonnc yH-nadbouc” acapuiar IKTHMOMIT-CuécHit ekcuka: o, (a.
HOM3.THucCC. ... aBToped. — Tomkent, 2010. —24 6

%1 Xonmonosa 3., Paxumosa 3. Bajuuii MaTHIa TepMUHIAPHAHT YXuaThr cudartuaa Kymwianumd. (T.Matukauar
“CaonmaT CapOWMHHMHI KalWTH acapu MHCONHAa). EBpasmiickmii XypHadX COIMANbHBIX HAyK, Quiocopunu u
kynbTypsr, 3 (1 Part 1), 5.147-150.

% Jalilova N.R. Badiiy matndagi qon-garindoshllik terminlarining tipologik va struktural-grammatik tavsifi: Falsafa
doktori ...diss. avtoref. — Toshkent, 2017. — 44 6;

% Jamoliddinova D. Badiiy matnda terminlarning lingvopoetik va lingvokulturologik xususiyatlari: Fan doktori
...diss. Avtoref. — Toshkent, 2021. — 80 b.

% Xasanov A. Sadriddin Ayniy “Sudxo’rning 0’limi” povesti terminlarining arkibiy-mazmuniy tahlili: Falsafa
doktori ...diss. avtoref. — Samargand, 2023. — 52 b.
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OTIPENIENUTh TEHE3UC W CIIOBOOOpa30BaTeIbHBIE OCOOCHHOCTH TEPMHHOB,
BBIABJICHHBIX B 3110ce «Jlennu u MemxkHyn»;

BBISIBUTh MOP(OJIOTUYECKHE, CHHTAKCUYECKHE U CEMAaHTUYECKUE MPU3HAKU
TepMUHOB »dmoca «Jlaiinm u  MemkHyH», XapaKTepUCTUKY TEPMHUHOB Kak
SA3BIKOBOTO M XYJ0KECTBEHHOTO SBJICHHUS.

B kauecTtBe 00beKkTa Mcceq0BaHUA ObUTH B3AThl TEPMHUHBI d1oca «Jleinu
U MemkHyH», BKIIOUEHHBIE B pou3Benenue Anuniepa HaBou «Xamcay.

IIpeaMeTom Hcciieq0BAHUS SBISIFOTCS JTHHTBOKOTHUTUBHBIE OCOOCHHOCTH
TEPMHUHOB, UCIIOJIb3yEeMBIX B 3noce Anumiepa Hasou «Jlaitin u MemxHyH».

Meroabsl wucciaenoBanus. B uccienoBaHMM MCHOJB30BaHbl  METOJBI
OMHCaHUs, KOMIIOHEHTHOTO aHalin3a, JEPUBAIMOHHOTO, METOJ KiacCU(pUKalUH,
CTaTUCTUYECKOT0 aHAJIU3a.

HayuyHasi HOBH3HA HCCJIeI0BAHMS 3aKIIIOYAETCS B CIIETYIOIIEM:

BBISIBIGHO UYTO, B COBPEMEHHOM Y30€KCKOM JIMTEPATypPHOM  SI3BIKE
coxpanwmch 491 (63 mpouenra) u3z 778 TEPMHHOB, MCIOJb30BAaHHBIX B AIOCE
«Jletimu u MemkHYH», B COBPEMEHHOM Y30€KCKOM JIUTEPATYpHOM SI3bIKE H
JUATeKTaX OHHU YIOTPEOJSIOTCS B HUCXOMHOM wiu (oHEeTHYecKoil Qopme,
YCTaHOBJICHO, YTO M3 HUX TOJHKO 37 TepMHUHOB (7 MPOIEHTOB) B MSATUTOMHOM
TOJIKOBOM CJIOBape y30€KCKOTO SI3bIKA.

BBISIBJICHO, YTO MO TreHeThyeckuMm mpusHakam 15% (119) TepmuHOB B
AIUYECKOM SI3bIKE OTHOCATCS K cBoeMy cioro, 85% (659) x mpuoOpeTeHHOMY
cinoro, B yactHoctH noutu 60% (470) — apabckue, 188 (24% oOmue TepMHUHbI)
MEPCUICKUE CIOBA KaK TAJKUKCKUE TEPMUHBI;

BBIJICJICHBI TaKUE€ TEPMHUHBI-CYIIECTBUTENIbHBIE — rikob, tufrog’, giyo,
TEPMHHBI-TJIAroJIbl chekib o ‘g, uylanmak, ovla, TepmuHbI-uncauTeabHBIC DIr, ikov,
yuz, ming Kak JMHTBOKOTHUTUBHBIC OCOOCHHOCTH;

OTIPEJIEIICHO, YTO TEPMUHBI SMTUYECKOTO S3bIKA YIACTBYIOT B (POPMUPOBAHUU
TaKMX  CHHTAaKCHMYECKMX  (QUTyp, KaK  CHHTAKCHYECKUU  Tapaljieiiu3M,
AMOLMOHAJIbHBIE TPEIJIOKEHHS, PUTOPUUYECKHE BOMPOCHUTENbHBIE MPEITIOKEHUS,
WHBEpPCHS, MHOTOTOYME, AaHTUTE3a, a CHUHTAKCUYECKUM METOJ IIUPOKO
UCIIOJIb3YETCS JIJIsl MOBBIIICHUS Y(PPEKTUBHOCTH XYI0KECTBEHHBIX PEUb.

IIpakTnyeckne pe3yabTaThl HCCACAOBAHMUS 3aKIIOYAIOTCA B CJIECIYIOIIEM:

JI0Ka3aHO, YTO HCCIEJOBAaHHME HMEET MpPaKTHUeCKoe 3HaueHue miisi cOopa
TEPMUHOB, HCIOJB3YEMBIX B JIOCE, OMNpPEAENICHU TEMaTUYECKUX TPy,
OpraHu3alMi TEPMUHOB, OTHOCAILIUXCS K 00JIACTSAM;

JOKa3aHbI OOJIBIIMHCTBO JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX IIPOLIECCOB,
OPOUCXONAIIMX B COBPEMEHHON y30€KCKOM TEPMHUHOJIOTMH MOCPEACTBOM
OMOHHUMMUH, TUIEPTUTTOHUMUYECKOTO OTHOIICHHUS (TUTIOHMMHH ),

rpagyOHUMHUYECKOTO OTHOIIEHUS, [TAPTOHUMUYECKOTIO OTHOLIEHHUS, CHHOHUMUU U
QHTOHMMUM CpEIU DIUYECKUX TEPMUHOB, KOTOPBIE BCTPEYAIOTCI U B
TEPMUHOJIOTUM IIpou3BeeHu HaBou;

00001IEHBI POJIb TEPMUHOB, YIIOTPEOJIIEMBIX B 3110CE, B HICTOPUU U Pa3BUTUHU
TEPMHUHOJIOTHH, COBEPUICHCTBYIOTCS MOJXO/IbI, Pa3padaThIBAIOTCA TEOPETUUECKHE
U IIPAaKTUYECKUE PEKOMEHAALY;
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BBISIBICHO, YTO  HMEIOIIMICS  TEPMUHOJIOTMYECKMH  MaTepHasl U
TEOPETUYECKHUE BBIBOJIbI, COOpAHHBIC B XOJ€ HCCIENOBaHUsA, 000raTsIT y30eKCKOe
A3bIKO3HAHUE, JIEKCUKOJOTHI0 W TEPMHUHOJIOTHIO OIPEAECICHHBIMU HayYHBIMU
BBIBOJJAMH, CTaHyT  JIONOJHUTEIbHBIM  HCTOYHHUKOM i1  HABOUKCKUX
HCCIIETOBAHUM.

JloCTOBEpHOCTH Pe3yJbTATOB HCCJIEIOBAHUNA OCHOBaHAa Ha TOM, 4YTO
BBIBOJIbI,  CHEJAHHbIE B  pPE3yJbTaTe€  JIMHTBOKOTHUTUBHOIO  aHajau3a
aHAIM3UPYEMbIX B pabOTe MaTepuanoB, TO €CTh TEPMUHBI, YIOMSHYTBIE B 3T0CE
«Jleinmn 1 MeIKHYH», OCHOBaHbl Ha IMPU W3YYEHHH TEPMHUHOB HCHOJIb3YKOTCS
KOHKPETHBIE HAayYHbIE UCTOYHHKH, COBPEMEHHBIE METOJIbI aHAIM3a, MTOJIYYCHHbIC
pe3yNbTaThl M AHAJIU3 TEPMUHOB B KOHTEKCTE XYI0KECTBEHHOI'O TEKCTA HA OCHOBE
peanu3anuu MPUBEICHHBIX PEKOMEHIAIUN.

Hayuynass M npakTuyeckass 3HAYMMOCTb Pe3yJIbTATOB HCCJIe0OBAHMA.
Teopernyeckre BBIBOJIbI, OCHOBAHHBIE HAa HAYYHON 3HAYMMOCTH pPE3YJIbTaTOB
UCCJIEIOBAHMS, CO3JAI0T CUCTEMATHYECKOE IMPEACTABICHHE O MECTE€ TBOPYECTBA
Amumepa HaBou B uctopun y30€KCKOM TEPMHHOJIOIMH, 00OramjaroT 3HaHUs 00
HCIIOJIb30BaHUU TEPMHUHOB B XYA0KECTBEHHOM MPOMU3BEICHUU U SABJISAIOTCS OJJHUM
n3 OCHOBHBIMM HMCTOYHMKAMH H3ydeHus smnoca Asmmepa Hasom «Jlevnmn un
MemkHyH» ONpeaensieTcs: BO3MOXKHOCTD €r0 CO3/IaHus.

[IpakTrueckas 3HaYUMOCTb PE3YyJIbTATOB UCCIEIOBAHUS 3aKIIFOYAETCS B TOM,
YTO OHM MOTYT J1aTh MaTe€puall il HAYYHbIX UCCIEOBAHUI TBOpUECTBA AJHIlepa
HaBon, mNOATOTOBKM TEPMUHOJOTUYECKUX YUYEOHUKOB, YUYEOHBIX IOCOOUH,
METOIMYECKUX MOCOOMN U MOHOTpaduil; OOBACHAECTCS TE€M, YTO OH CIY>KUT IS
CO3JaHUsl TEPMUHOJOTUYECKHUX CIOBApEH.

Bueapenne  pedyabraroB  ucciaeaoBanumii. Ha  ocHoBe  HayuHo-
TEOPETUYECKUX PE3YyJIbTaTOB, IOJYYECHHBIX MpPU ONPEIEICHUN TE€HETUYECKON
OCHOBBI TEPMHHOB, HCHONb3yeMbIX B amnoce «Jlaiimm nu MemxHyH» Anuiiepa
HaBou, wccienyroTcs OCOOEHHOCTH — yNOTPEOJIEHHs TEPMUHOB CBOM U
3aMMCTBOBAHHBIN CJIOW B 3M0CE:

3aKJIFOYEHHUS] 4YTO, M3 778 TEPMHUHOB, BBIABICHHBIX B 3moce «Jlalnu u
Memxkuayn», 491 (63 mnpoiieHTa) BCTpEYalOTCS B COBPEMEHHOM Y30EKCKOM
JUTEPATypHOM SI3bIKE B MCXOJHON WM (OHETUYECKON (opme, B MATUTOMHOM
TOJIKOBOM CJIOBape Y30E€KCKOTro f3blka M3 HHUX BcTpedaercs Tonbko 37 (7
MPOLEHTOB) ObUIM HCMONB30BaHbl B (YHIAMEHTAJIbHOM IPOEKTE IO TeMe
«HccnenoBanne MCTOPUM KapaKalMakCKOTO (POJBKIOpAa M JUTEPATypPOBEICHUS
OA-O1-005 (cpaBka Kapakannakckoro T'YMaHHUTapHOTO HAay4YHO-
MCCIIEI0BATEbCKOTO MHCTUTYTA OT 22 nekadpst 2023 r. Ne 508/1). B pesynbrarte
NpoeKT oboratuiics MHPopmaruei 006 TUMOJIOTMU TEPMHUHOB, UX OOpa3OBaHUH,
3aMMCTBOBAHUU U3 JPYTUX SI3bIKOB, OOTaThIX TEPMUHOJIOTHYECKUX UCTOUYHUKAX.

BBIBOJIbI O TOM, YTO IO T'eHEeTHYecKuM mpuzHakam 15% (119) TepmuHOB B
AIUYECKOM SI3bIKE OTHOCSTCS K cBoeMy ciow, 85% (659) k nmpuoOpeTeHHOMY
ci1010, B yacTHOCTH noutu 60% (470) - apabckue, 188 (24% oOume TepMHUHBI)
NEPCUICKHUE ITO TAHKUKCKUE TEPMUHBI UCITOIb30BAHBI B UTHHOBALIMOHHOM MPOEKTE
Ne 1I-4721101717 «Co3nanue HMHTEPAKTUBHON 3JIEKTPOHHOW IIaT()OPMBI
HaIllMOHATBHBIX HAUMEHOBAaHUN OOBEKTOB 00CTykuBaHUs» (cmpaBka Ne502 ot 27
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mapta 2024 roxa LlenTpa oOyueHus: 1 MOBBILICHUS KBATU(PUKAIIMK OCHOB PaOOTHI
Ha TOCYJApCTBEHHOM s3bIk€ TalllKeHTCKOTO TOCYJapCTBEHHOTO YHUBEpPCUTETA
y30ekckoro si3pika M Jluteparypa umenu Anumepa Hasou). B pesynbrare
co3JaHHasi B paMKax MpoekTa IMmiaTdopma oOoramaercs COOCTBEHHBIMU U
OPUHATBIMU CIIOSIMU TEPMHUHOB.

BBIBOZIBI O KOTHUTHBHBIX OCOOCHHOCTSX CYIICCTBHTEIbHBIX, Kak rikob,
tufrog, giyo, Takue TJIaroisbl, Kak chekib o‘q, uylanmak, ovia, aucioBble TEPMUHBI,
takue kak bir, ikov, yuz, ming ObutH KCIIONB30BaHbI B (yHIAMEHTAIBHOM MTPOCKTE
NedDA-D1-005 mno Teme  «lMccnemoBanme  ucropum — (onpkiopa U
nuteparypoBeaeHus: Kapakannakun» (CrpaBka Kapakaimakckoro ryMaHUTapHOTO
Hay4HO-UccienoBarenbckoro nHetutyta Ne 508/1 ot 22 mexabps 2023 roma). B
pe3yNbTaTe HAyYHO-TEOPETHUECKast YacTh MPOEKTa 00oraTuiach (pakTaMu;

BBIBOJIbI O IIUPOKOM MCIIOJIb30BAaHUU CHHTAaKCHYECKOro MeToda st
MOBBINICHUS d(PPEKTUBHOCTH XYyJIOKECTBEHHON PEUM HMCIOJIb30BAHHUE SMHYECKHUX
TEPMUHOB B CO3/IaHUM TaKUX CHUHTAKCUYECKHX (QUTYp, KaK CHUHTAKCHYECKUU
napajuiesiu3M, 3MOLMOHAIBHBIE MPEIIOKEHUS, PUTOPUUYECKHE BOMPOCUTEIIbHBIC
NPEAJIOKEHUs, WHBEPCHUS, MHOTOTOYME, aHTUTe3a ObUIM HCIOJIb30BaHbl MpHU
MOJTOTOBKE cIleHapus nepefaun «3apaBcTByd, Camapkann!» B 3dupe
Tenepanuokommnanuu 24 nexadbps 2023 roga (cnpaBka CaMapkaHICKOM 00JaCTHOU
tenepanuokommnanuu Ne 01-07/3 ot 8 suBapst 2024 rona). B pesynbrare 3putenu
CMOTJIM O3HAKOMUTBECSI C TEPMHUHAMHU Ha si3bIke droca Anumepa HaBou «Jleinu u
MemxHyn».

AnpobGauusi pe3yJbTAaTOB HCCJAeA0BaHMsA. Pe3ynbraTel W BBIBOJBI
UCCIEIOBaHMUS OOCYXJAIUCh Ha & MEXIYHApOAHBIX U S pecnmyOIMKaHCKHUX
Hay4YHO-TIPAKTUYECKUX KOH(EPEHIIUSIX.

IMyOoimkauuss pe3yjabTaToB HMCCaeA0BaHUA. Bcero mo teme auccepraiuu
omyOnukoBaHo 20 Hay4HBIX paboOT, B TOM 4YHCJIE€ 7 HAay4YHBIX cCTaTtei, B 2
MEXIYHAPOJIHBIX M 5 pecnyOJIMKaHCKUX >KypHallaX, OCHOBHBIC PE3YJIbTAThI
KOTOPBIX PEKOMEHJIOBAaHbI K IMyOJMKaluy Briciiel aTTecTanmoHHON KOMUCCHEH
Pecniybnuku Y306ekucraH.

Ctpykrypa U o0bem aucceprammu. Jluccepranus COCTOMT U3 BBEIICHHS,
TpeX TIJaB, 3aKJIIOYEHUS, CIUCKA WCIOJIb30BAaHHOW JIUTEpPaTyphl, €€ 00beM
cocTaBiseT 122 cTpaHwuIl.

OCHOBHOE COIEP KAHUE IUCCEPTALINMN.

Bo BBemeHuum  OOOCHOBBIBAE€TCS  aKTyallbHOCTh M HEOOXOJIMMOCTH
WCCIICZIOBAHMSI, OMPEISIISIOTCS LEIN M 3aJa4d, YKa3bIBalOTCA OOBEKT U TMPEIMET,
MTOKA3bIBACTCSI COBMECTUMOCTh C TPHUOPHTCTHBIMUA HAMPABICHUSIMH Pa3BHTHSI
HAyKH M TEXHUKHA PECIyONHMKH, Hay4dyHas WHHOBAIMOHHOCTH. OMHUCHIBAIOTCS M
MPAKTUYECKHUE PE3yJbTaThl, PACKPHIBACTCS HAay4YHAs W MPaKTHUECKas 3HAYMMOCTh
MOJIYYCHHBIX PE3yIbTaTOB, CBEJCHUS O BHEAPCHUM PE3yJbTATOB HMCCIICIOBAHUS,
OMyOIMKOBAaHHBIX pab0OTax M CTPYKTYpE IUCCEPTAIUH.

[lepBas rnaBa wuccienoBanus, o3arjiaBieHHas «TeopeTHdeckue OCHOBBI
TEPMHUHOJIOTHYECKOTO MCCIICIOBAHUS, COCTOUT U3 Tpex paszfenoB: « CyImHOCTh U
TPaKTOBKA TMOHATUS TepMHUHA», «TepMUH, TEPMHHOJOTHS W HX OTHOIIECHUE K
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POJICTBEHHBIM TOHATUSIM» U «JIMHTBOKOTHUTHMBHBIA TMOAXOA». C TOYKH 3PEHUS
NPOU3BEACHUSI MCKYcCTBa». B 3THX TIaBaX ONMCHIBAIOTCS TJIABHBIM 00pa3om
pa3BUTHE TEPMHUHOJOTHM KaK HAy4YHOM JUCHUIUIMHBI, €€ OCHOBHOE IIOHSTHE,
OoOBbsSCHEHHE TEepMHHA, KOTHUTHBHAsI  JIMHIBUCTUKA, TIOHSTHE, JIMHIBO-
KOTHUTHBHBIN aHAIIN3 TEPMUHOB B XYJI0KECTBEHHBIX TEKCTAX.

N3BecTHO, 4TO 00J1aCTh TEPMUHOJIOTHH, KaK U JPYTUe 00JIACTH SA3BIKO3HAHUS,
IpeiCcTaBlIsAeT co0oi o001acTh HAyKH, KOTOpas 3aHUMAaETCs COBPEMEHHBIMU
mpoOjeMaMu sI3bIKa, CTPEMUTCS HAWTH HA HHUX OTBETHI C Pa3HBIX CTOPOH H
BhIpabarbiBaeT  pemeHus. 3 aHamm3za  WCCIENOBAaHWN,  MOCBSIIEHHBIX
TEPMUHOJIOTHH, BBISCHHJIOCh, YTO TEPMUHAMH CUUTAIOTCS COCAMHEHUS, KOTOPHIC
0003HAYAIOT OTMPEICIICHHBIC MOHATHS TOW WM MHOW 00JIaCTH, UMEIOT Je(OUHUIIAIO
Y BBITIOJTHSAIOT MPEUMYIIIECTBEHHO HOMUHATUBHYIO (DYHKITHIO.

Tepmun sBAsSETCS OOBEKTOM HM3YYCHHS] B 00JIACTH TEPMHUHOJOTHH. TepMUH
(maT. terminus — mpoBepka, mpenaes, MOTPaHWYHBIA 3HAK) — CJIOBO WM
COUYETaHHUeE CJIOB, SICHO BhIpa)Karollee MOHIATHE YeTr0-JI100, OTHOCAIIETOCs K HayKe,
TEXHUKE U JPYruM obsactam, chepa ynorpeOseHHs KOTOPOro OrpaHU4YHBACTCS
ATUMHU 00JIaCTAMU; TepMHUH . DaKTUYECKU ITOT TEPMHH SBISIETCS Ha3BaHUEM
HAy4YHbIX MOHATUN. [103TOMY B sI3bIKE€ OH, MPEXkKIE BCErO, BBHIMOIHACT (DYHKIIHIO
UMEHOBaHUs (HOMUHAIUN).

B y30ekckoM S3BIKO3HAHWM TMPOBEACHO MHOXECTBO HCCIIEIOBAHUM I10
BOIIPOCAM TEPMHHOIIOTHI ", B HHX [JaHbI PaslINdHBIC OMpEIeIeHHs TepMuHa. 1o
MHeHuto K. @arymnaeBoil, KOTOpas MOMBITANach OMPEAECIUTH COPa3MEPHOCTH
MOHATUH «TEPMUHOJIOTHS» W «TCPMHH» B JIMHTBHCTHKE, 0000ImIas MHEHUS
y30€KCKUX JTUHTBUCTOB, TEPMHUH MOKHO OTIPEICITUTh CIACAYIOMHUM 00pa3oM: 4eTKO
BBIpa)Kasi MOHATHE YTO-TO, CBA3AHHOE C HAYKOW, TEXHUKOU M APYTUMH OOJIACTSIMHU,
cioBo win (Pppaza, chepa NMPUMEHEHUS KOTOPHIX OTPAaHUYECHA STUMHU OOJIACTSIMH,
HA3bIBACTCSI TEPMUHOM.

X.lamaboeB  «...OBNaJieHUE TEPMUHOM  OIpEICNsieTCs] CJIOBaMH U
CJIOBOCOYETAHUSIMH, YIIOTPEOIIIEMbIMU B 00JIACTSIX HAYKU U TEXHUKU, Ha3BAHUSAMHU
(HOMEHKIaTypoOil, HOMEHaMH), KOTOPbIE YIOTPEOISIIOTCS YCIOBHO ISl TEPMHUHA, B
4aCTHOCTH, 00bEKTOB reorpaduueckoil MECTHOCTH (TOTIOHUMOB), a UCTIOIb30BaHUE
apaOCKOro WCTUJIOX OIpaBJaHO C TOYKUA 3PEHUS HCCICOBAaHUS B AaCIEKTE
UCTOPUYECKOW TEPMUHOJIOTHH, TPUMEHUTEIFHO K TIOHSATHUSM B  TEKCTE
MCTOPHUYECKUX HCTOYHHKOBY . A.XOIKHEB POBOLUT MapalLIelb CIOBA TEPMHUH

% pardayev A., Urinbayeva D., Islamova D. Ozbek terminologiyasi. — Samargand: SamDU nashri, 2020. — B.12.

% MupaxmenoBa 3. Y36ek THIMHHHT aHATOMHK TepMuHOTorHscH. Dumon. DaHmapn HOMS. ... aucc. aBToped. —
Tomkent, 1986. —27 6.; Yemono H. V36ex TWIMHHHT memarornk TepMuonormsicn. ®Owuon. daHmapu HOMS.
...ucce. aBroped. — Tomkent, 1994, — 24 6.; Iapnaesa M.X. Y36ek THIHHHHT 3aprapiuk TepMUHOIOTHsICH. DHIION.
darmapn HOoM3. ...mucc. aBToped. — Tomkent, 1994. — 27 6.; FOngames U. Y36k KHTOGATIMINK TEPMUHOIOTHSICH:
[IAKJUTAHUIIN, TAPAKKUETH Ba TapTuOTa coswmi. Do danmapu A0K-pu...aucc. aroped. — Tomkent, 2005. — 46
6.; Hypuranuosa P. V36ex oHOMACTHKACH TEPMHHJIAPHHUHT JTHCOHMI Taxmman. Dumon. GaHtapi HOMS. ...JHCC.
aBroped. — Tomkent, 2005. — 23 6.; TypcyHosa O. Y36eKk NaBIaTuMIMrM TAPHXHAA KYJIAaHraH XyKyKHii
TEPMUHJIAPHUHT JIMCOHUN Taxyuiu: Puinon. ¢aH. HOM3. ... qucc. aBroped. — Tomkent, 2007. — 26 6.; Lllupunosa E.
V36ex Trmm Gank-Monus Tepmusonoruscy. dunon.dan.6yiinua dancada nok-pu...xucc. aproped. — Tomkent, 2020.
— 60 6.; MicomoB M. V36ex TuauHUHT TeorpaduK TePMUHONOTHSCH: TH3UMH, TEHE3HCH, CEMAHTHK CTPYKTYpacH Ba
nekcukorpaduk tankuau: duton. ¢an. nok-pu... aucc. — Kapmm, 2021. — 210 6.

"H.Dadaboyev O¢zbek terminologiyasi. — Toshkent: Yoshlar nashriyot uyi, 2019. — B.10.
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CO CJIOBOM arama Y IOJYEPKUBAET, YTO 3TO HEBO3MOXKHO . M3BECTHBI} YYEHBIN-
nuHrBucT WM. Mup3aeB NbITAIICS HAWTH KOMIUIEKCHOE pEIIEHHWE BOIpOca O
B3aMO3aMEHSIEMBbIX TOHATHAX, TAKUX KaK TEPMHH, arama, UCTUJIOX: CIOBO WJIH
CJIOBOCOUYETAHHE, BhIpaKalolllee MOHITHE, OTHOCSIIEECS K CIeUAIbHOM 00JIacTH.
TepmMuH BXOAUT B OOMIMH S3BIK Yepe3 OMPEACIICHHYIO TEPMHUHOJIOTHYECKYIO
CHUCTEMY, TIO3TOMY TEPMHUH M OOIICYNMOTPEOUTENbHBIC CJIOBA  SIBJSIOTCS
B3aUMO/IOTIOJIHSIONIMMH JIEKCUMYECKMMHU €AMHULIaMU. B HacTosiiee BpeMs Hapsiay
CO CJIOBOM «TEPMHUH» B TOM >€ CMBICIE YHOTPEOJSAIOTCA CJIOBA «arama» u
«uctunax». Ho OoHM He MOryT MOJHOCTHIO BBIPA3UTh HBIHEIIHUN CMBICI CJIOBa
«tepmun». CIIOBO «TEpMHH» HUMEET IIUPOKOE 3HAYECHUE M TPUMEHSIETCS K
reorpadudecKkuM OOBEKTaM W HW3BECTHBIM HMeHaM. CJI0BO «HCTHIIOX» MOXKET
HCTIOJIb30BAThCS B CMBICTIE TEPMUHA B TEKCTaX HAa UCTOPUUECKHUE TEMBI (Harpumep,
MICTOPHS TATEPATYpPBI, BOCTOUHAs durocodns u T. 1.) >,

CyiiecTByeT psij MOJAXOJ0B, HANpPaBICHHBIX Ha PAaCKpPbITUE CYIIHOCTH
SI3BIKOBBIX SIBJICHMH B HallleM S3bIKE. SBIASCH OJHUM M3 HUX, KOTHUTHUBHBIN
MOJXO0/ TIOMOTaeT MCCIEAOBATENI0 JIOCTMYh CBOEH I€JIM, CO3JaeT psia
BO3MOKHOCTEH Il COBEPIICHHOIO aHajiu3a. JTO TNPEJI0KEHUE HaAIMPAMYIO
OTHOCHUTCSI K TEPMHUHOJIOTUH, K TOJIKOBAHUIO TEPMUHOB, UCIIOJIB3YEMBIX B (hopMax
peun.

I[Ipy aHamM3e XYJIO)KECTBEHHBIX TEKCTOB, SBIISIIOMIMXCS  MPOJYKTOM
YeJI0BEYECKOr0 TBROPUECTBA, OCHOBHOE BHUMAHUE YIEISETCS B3AMMOCBSI3H A3bIKa U
MBbIIUICHUS. JIMHTBUCTUKO-KOTHUTUBHBINA aHAIN3 ONPENENseT BIUSHUE S3bIKOBOM
CHCTEMBl Ha MBIIUJICHUE M €€ BKJIaJ B IIO3HaBaTeNbHbIA mporecc. CiioBo
«KOTHUTHBHBIN» TPOUCXOIUT OT aHIJIMUCKOTO ClIoBa «COgNite — 3HaTh, TOHUMATB,
MOHUMATBY, TJIYyOOKO HCCIENyeT OPraHUYEeCKYI0 CBSI3b OMOJIOTMYECKUX U
HEeUPO(U3NOTOTUUECKUX ACTIEKTOB C COLIMATBHBIMU, KYJIbTYPHBIMU U SI3BIKOBBIMU
sBeHussME ° . [lo3HAaBATEIbHAS HEATEIBHOCT — OTO IPOLECC MBIMLICHHS
YEeJI0BEeKa, W ATOT IPOIECC HANpPSMYIO CBSi3aH C SI3BIKOM, TO €CTh HPOMCXOJUT
oOmeH nHdopMaIHe 1 YCBOCHHE 3HAHUN TTOCPEACTBOM SI3bIKA.

KorHutuBHBIM  aHAIM3 — JIMHTBUCTUYECKHM  aHAN3, OTPaXKAIOIIUU
MUPOBO33pEHUE co3aaTesis. Lleap KOTHUTUBHOTO aHalli3a — JI0Ka3aTh, YTO B3TJISIbI
Y 3HAHUS aBTOPA O MUPE OTPAKEHBI B XyI0’)KECTBEHHOM MPOU3BeAeHUU. TOT (axr,
YTO OH yMEJ YMEJIO HCIIOJIb30BaTh MPO(ECCHOHAILHBIE W HAyYHbIE TEPMUHBI B
XYyJI0’)KECTBEHHOM TIPOM3BEACHUM U TBOPUTH MCKYCCTBO, TaKXe€ SBISCTCS
JI0OKa3aTeILCTBOM IIHPOTHI MHUpPA MBICIH XyAOKHHUKA. [IprmedaTenbHBI Takke
MbIcu npodeccopa A.MamaTtoBa 0 KOTHUTHBHOM JUHTBHUCTHKE: «KorHutuHas
HayKa 3aHUMAETCs MMO3HaHUuEM (IT03HAaHUEM), TOT/1a KaK KOTHUTUBHAS JIMHTBUCTHUKA
U3y4aeT OTPaKEHUE M BepOalM3allii0 MO3HAHUS, TO €CTh 3HAHUS B S3BIKE.
KoruutuBHBIN TOAXOJ K A3BIKY 3aKjilOyaeTcss B TOM, 4TO ¢dopma s3blka B

%X oxme A. Tepmun tarnam mMe3ornapu. — Tomkent: ®an, 1996. — b.24

89V 36exncTon Mumnuit supkoneausich. — ToukeHT: «Y36exucTon Muimuii SHIEKIONe HsICH» JaBIaT MM
HampueéTu. Www.ziyouz.com Kytyoxonacu. — b.323.

“0'N.Sayidiraximova “Kognitiv tilshunoslikda “tushuncha” va “konsept”, ularni tahlil gilish usullari”; Scientific-
methodological electronic journal “Foreign Languages in Uzbekistan”, 2022, No 2 (43), 98-107
https://journal.fledu.uz ISSN: 2181-8215 (online), — B.101.

34



https://journal.fledu.uz/
https://journal.fledu.uz/

KOHEYHOM WTOTE SIBIISICTCA OTPAKCHHEM YEJIOBEYECKOTO pPa3yma, MBINUICHUS W
KOTHUTUBHBIX CTPYKTyp. [lo3HaHWe 1o CBOEl CTpYyKType MpEencTaBiseT coOOi
CUCTEMATH3allMI0 BCEX BHJIOB 3HAHUM, OCHOBAHHYIO Ha II03HABATEIHHOM
JIeATENEHOCTH YenoBeka’ .

dakTUYECKH, MTOCPEICTBOM JTMHIBOKOTHUTUBHOTO aHAJIW3a MOKHO U3YYUTh
3HaHUA TBOPLIA O MUPE U TO, KaK 3TH 3HaHUs oTpaxarorcs B s3bike. L. Cadapos
TaKkK€ YTBEPXKIAeT IO OSTOMY T[IOBOAY CIEIYIOIIee: «...IJJABHOM IIEJNbIO
KOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTUKH SIBJSIETCS OINPEACIICHUE yYacTUs W JOJHU SI3BIKOBOM
CHUCTEMBI B MO3HABAaTEIbHOM Tpoliecce. OnpeaeneHue poin sI3bIKOBBIX €AMHHUIL B
SI3BIKOBOM peain3aiuy MPUOOPETCHHBIX 3HAHUN U POJIU S3BIKOBOU NESITETLHOCTH B
dbopMupoBaHUN U «TIEepepabOTKe» WH(DOPMAIUU SBISIETCS OJHUM W3 MPOSBICHHUM
KOTHHTHBHOTO aHAIIH3a» "~

[TockonbKy OT HCHONB3YEMBIX B XYIOKECTBEHHBIX TEKCTaX TEPMHUHOB
3aBUCUT HJIesd XYJOKECTBEHHOTO TEKCTa, CIOCO0 €ro BBIPAKEHUsS, €ro
OCOOEHHOCTH, OHHM HMMEIOT BaXKHOE 3HAYCHHUE U JUISI OTPAKEHHS COJEPKaHUS
XYJI0’)KECTBEHHOTO TEKCTa U COOCTBEHHOTO CTiIsl mucaresnd. [Ipu ucnosnb3oBaHuu
TEPMHUHA B XY/J0KECTBEHHOM TEKCTE OH TENeph MOMUYMHAECTCI KOMMYHUKATUBHOU
IIEJIM TBOPLIA U CTAHOBUTCSI CPEICTBOM CO3JIaHMS XY0KECTBEHHO-ICTETUYECKOTO
s dexra. JIMHrBONMO3HABATENBHEIE, TUHTBOTIOATUICCKUAEC, JTHMHTBOCTUIUCTUICCKUE
BO3MOXXHOCTH TE€pPMHHA, KaKk M JIIOOOTO CIOBa, MPOSBIAIOTCS TOJBKO BHYTPH
TekcTta. llenmp WCHOMb30BaHUS HAyYHBIX W MPOQPECCHOHAIBHBIX TEPMHHOB B
XY0)KECTBEHHOM TEKCTE — XYJ0’KECTBEHHO BHEJPHUTH B3aUMOOTHOIIECHHUS T€POECB,
TApPMOHHUIO YEJIOBEKA U TIPUPOJIBI B Pa3TUYHBIC CTOPOHBI ICUCTBUTEIILHOCTH U TEM
CaMbIM OKa3aTh XYA0KECTBEHHO-ICTETUUECKOE BO3/ICHCTBIE HA YNTATEIS.

B snoce Anumepa HaBou «Jleitnu u MemxHyH», BBIOpAaHHOM B KauecTBe
0o0BbeKTa McCIeAoBaHMs, Mbl HAXOJUM TEPMHHBI, OTpaxkaroliue mo3HaHusi HaBou
MHOTHX HayK U podeccuii:

Ich gabz topar taranjabindin,

Safro ortar sikanjabindin («JIaiinu Ba Maxkuyn», 2020:244).

B cioBapsix ckazano, uro TapaHmpxkaOHMH — 3TO OpeXOBbIi caxap Taranjabin
— yantoq shakari (t. 3, 185), a CukanmkabuH — yKCycHOE BapeHbe , Sikanjabin —
sirka murabbo (r. 3. ¢.377). B cTpoke TOBOpHTCA, 4YTO yHOTpeOJICHHE
TapaH/kKaOWHa BBI3BIBACT 3amop, a IMpud yHnoTpeOJeHWH CHUKaH)KaOuHA
YBEIMUHUBACTCS JKeT4b. B 3TOM cTHXE MEIWIMHCKUE 3HaHWA HaBow oTpakeHbBI
yepe3 TepmuHbI taranjabin, sikanjabin, gabz topmoq, safro.

N3yuenne acTpOHOMHYECKHMX TEPMHHOB, HCIIOJIB30BAaHHBIX B JIIOCE, C
MO3HABATEIbHOM TOYKHM 3PEHHUs TMOKa3bIBaeT, HACKONIbKo HaBom ObLT 3HaKOM C
HAyKOH aCTPOHOMHEN TTOMHMO CO3/IaHUs YHUKAIIBHOTO HUCKYCCTBA TEPMUHOB:

Jaybi aro tugma Tiyr-u Nohid,

Egnida tirozi Oy-u Xurshid («JIaiinu Ba Maxkayn», 2020:7).

“! Mamaro A.D. Twira KOTHUTHB EHIAITYBHUHT MOXHATH HuMazna? // THIIIIYHOCIHKHHHT 10m3ap0 Macamaiapu:
IMpod.A.HypmonoB taBasutyiuauHr 70 iinnnurura 6arunuiad yTkazwirad WiIMHR-aMalii aHKyMaH MaTepualiapy.
— Angmxon, 2012, — b. 212-219.

“2 Cacpapos 11I. Koraurus tumiyHocmuk. — XKuszax: Canrzop, 2006. — B.76.
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Cwmbicn ctpoku: IlyroBumbl Ha muiatbe @Pamaka — 310 Tuilp (maHera
Mepkypuii) 1 Haxun (3Be31a Beneps), a menkoBas kaliMa Ha ero 0ke — JlyHa u
Comnue. («Jleitmu w Memxuayn» (mpo3andeckuid mepeBon) M. AOmaynxaup,
2021:5).

Munshiy ko‘rubon xati savodin,

Kayvon yuziga sochib midodin. («JIainu Ba Maxuyny, 2020:22)

W3 ananuza BugHO, uTo Anumiep HaBow ObUT BEIMKMM MacTepOM CIIOBA,
rOCyJapCTBEHHBIM JIeATENIEM, a Tak)Ke MacTepoM acTpoHOMHH. KOTHUTHBHBIN
MOIXO/1 K aHAIM3Y TEPMHUHOB, UCIIOIB3YEMBIX B Mpou3BeneHusIXx HaBoun, mo3Bosisier
MMOCMOTPETh Ha MPUYMHBI U BO3MOKHOCTH HCIIOJIb30BAHUS TEPMHUHOB B S3BIKE
AM0Ca B 3aBUCHMOCTH OT YMa W MBIIIICHUS TBOPYECKOM JIMYHOCTH.

Bo BTOpO# r1aBe gucceprannn, KOTOpas Ha3bIBA€TCsl TEPMUHBI d10ca «Jlanmm
1 MemKHYyH» M WX JUHTBOKOTHUTHUBHBIA aHAJIW3, TEPMHUHBI, HCIOJIL3YEMbIC B
AIOCE, Ppa3AClieHbl Ha TEMaTHYEeCKHUE TPYIIbl W MPOaHAIM3UPOBAHBIL.
OOCy>XnaroTcsi TakKe TEeHE3UC W JePUBAIMOHHBIE OCOOCHHOCTH SIHUYECKHUX
TEPMUHOB.

B nepBoM pasnene riaBbl, HA3BAHHOM TEMaTHYECKUMU T'PYIIIaMU TEPMUHOB
snoca «Jlelnu m MemxHyH», Bcero 778 TEpMHHOB, MCIOJIb30BAHHBIX B 3I0OCE,
pazziesieHbl Ha 9 OCHOBHBIX TEMAaTUYECKHUX TPyIIl. ITO:

1. Tepmunbl niepeMonuit (82 TEpMHHOB):

1.1. Co cBagpbaMu 1 BeueprHKamMu cBs3aHo 39 tepmuHoB: agd ayladi (xkeHUTBCS,
BBIXOJMTh 3aMy’X; BBIOMpaTh, BianaeTh; Tom 1, ctp.162), aqdi tazvij (>keHUTHCS;
Towm 1, c1p.162), aqdu kobin (>kenutnba u 3amyxectso; T. 1, b. 162), bazm (mmp,
Bedyepunka, T. 1, b. 193), kelin, kuyov, miodi nikoh (T. 2, b. 307), nikoh xeHutn0a
(>xkeHuTHOQ; TOM 2, €.459) U 1p.;

1.2. Nmeercs 43 tepmuHa TpaypHOH oOpsaHocth: ajal, azo tutmog, azo, azoliq,
azosin tuttilar, gor axli, gor, go riston, dafn ishi, zoyil o‘ldi (1. 1, ctp. 643),
kafan, ko ‘mmoq, gabr, libosi motam, madfan. 2. gabriston; (t. 2, ctp.197), mazor
(1. 1, cTp. 643).

2. TepMuHBI, OTHOCSIIHECS K TOJUTHKE M TOCYJAPCTBEHHOMY YIIpaBieHHUIo (43):
amir, baxshi (cexperapp, mup3o, Tom 1, B.231), dabir (cekperaps, capkoTuo,
nucarenb;, Tom 1, 5.435), kengosh, livo (dnar, poxnenue; T. 2, b. 173), majolis
(cobpanus, coopanus; T. 2, b. 202), podshoh, saroy, siyosat etmoq (1.2, ctp.202),
U T. .

3. Bcero 58 BoeHHBIX TEpMUHOB, U3 HUX 22 Ha3BaHUs opyxus (Yoy, zanjir, gilich,
band, yo (i1yk, mens, med, nepeBssb (ayk, ayk; T. 1, B.529), dashnai (kumxar,
oCTpbIii KiIWHOK; 1 — Tom, cTp.471), katora (octpeiii meu, kuHkaia. Tom 2,
ctp.101), novak, paykon, tig’, tiyr (crpema, nykoBas crpena; Tom 3, ctp. 225),
toziyona (xuyt; T. 3, ctp. 240), xanjar, harba (xomee, T. 4, ctp. 161) u np.),
OCTaJlbHbIE — TEPMHUHBI, OTHOCAIIHECS K BoeHHOMY mporieccy: adu// aduv (Bpar,
Bpar, npotuBHukK; 1-T. ToM, b.21), asir, a’do (1-jild,B.159), band aylamoq, band
etmoq, zindon, gqayd (mahbus qilish, hibsga olish; 4-jild,B.21) u T.x.

4. Commansubie Tepmunbl (5): yetim, qgaroqchi, soyil (mummit; m.3, cmp.99),
tilanchi, o ‘g ‘ri.

5. Penuruo3zno-muctuyeckue TepMuHsI (99):
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5.1. 86 penmruo3nsix TepmuHOB: Allah, banda, bismil gilmoq, bihisht (jannat 1-
jild;B.301), g‘ayb, gunoh, islom, ilohiy, din, duo, zikr, do zax, do ‘zax o ti, jannat,
jannat u m.o.

5.2. CymectByer 13 wmwucTuyeckux TepMHuHOB: jazb aylamogq Bieucnme
(mpuBNeYeHUE, claya, MPUBICUYCHUE; COCTOSHUE HMCXoaa mroieil opaena; T. 1,
ctp.557), jod(d)a (pykoBoacTBo), Pir (1. X03siMH, PYKOBOAMTEIL Cyu3ma; 2-i
ToM, so ‘fi (1. TakBomap, 3-it Tom), uzlat (1.1, crp. 557) u mp.

6. TepMuHBI, BRIpaKAIOIIFE HMEHA JIFO/ICH, Haluy 1 Hapoga (4): Apad, banu Acan,
Typox, Hemen. arab, Bani Asad, turk, Yaman.

7. Ha3Banus MuHEpayioB | AparoneHHbix kamuei (17): billur, gavhar//guhar, dur,
yoqut, javohir, javhar, zumurrad, inju, ko ‘mur, kumush, la’l, lojuvard, mum, oltun,
po ‘lod, sadaf, temur op.

8. TepmuHBI, OTHOCSIIMECS K pPa3IMYHBIM HaykaMm (MEAWIMHA, aHATOMUSI,
nejaroruka,  acTPOHOMHSA,  My3bIKa,  300JI0THsA, OOTaHWKA,  HKOJOTHS,
JTUTEPATYPOBEICHHUE, XUMUSI, MATEMATHKA).

9. TepMuHBI, OTHOCSIIMECS K Pa3IU4YHBIM MpodeccusiMm (MOPTHSDKHOE IENO,
pPBIOOJIOBCTBO, KYJIMHApHs, >XUBOTHOBOJACTBO M CKOTOBOJCTBO, CaJIOBOJICTBO,
IOBEJIUPHOE MCKYCCTBO, OXOTa, TOPIOBIIS, PUCOBaHUE, TOPHOE JAENO0, CIHOPT U
HAIMOHAJIbHBIC UTPHI).

B uccnenoBanun Ha npuMepax aHaIU3UPYIOTCS TEPMUHBI, OTHOCSIIHUECS K
pasIMYHBIM HaykaMm | nipodeccusM, purypupytomniue B aroce. Hampumep, B Tekcte
AII0Ca MCIO0JIb30BaHO 82 OOPSJ0BBIX TEPMHUHA, U3 HUX 39 OTHOCATCA K CBaJIcOHBIM
U TMpa3IHUYHBIM 00psanaM, a 43 - Kk TpaypHbIM oOpsizam. WMtak, puTyaiibHble
TEPMHUHBI, HCNOJb3yeMble B «Jleinm m MemkHyH», MOXHO pa3leluTh Ha [BE
IPYIIIbL:

TepMuHBI TpOBEACHUS CBaAcO U BEUCPUHOK.

Navoiy asarlari izohli lug‘atida so‘ziga deya ta’rif berilgan bo‘lsa (NAIL 2-
jild, B.606), so‘zi deya izohlangan (NAIL 2-jild, B.510). Demak, yuqoridagi
baytda juft shaklda qo‘llanilgan so‘zlari ma’nosini beradi. so‘zi ma’nosida
qo‘llanilgan bo‘lib, so‘zi esa; nikoh oldidan kuyov tomonidan kelinga berilishi
shart bo‘lgan mol, mablag‘ni bildiradi (NAIL 2-jild, B.122). Hozirda kobin so‘zi
iste’'molda qo‘llanilmaydi. Bu so‘z bildirgan ma’no hozirda mahr so‘ziga
yuklatilgan. Demak, baytning ma’nosi quyidagicha:

Ko‘z ustida ulcha rasm-u oyin, Jon o‘rtada ulcha aqd-u kobin (“Layli va
Majnun”, 2020:151). B TonkoBoM cnoBape npousBeaeHuil HaBou cioBo rasm
ompenensercs kak “qoida, udum, qonun” (TCIIH Ttom 2, B.606), a oyin
onpenensaercs kak “rasm, odat” (TCIIA 2 - tom b.606). .510). Utak, cioBa rasm-u
0YyiNn UCrojIb30BaHHBIC MMapaMH B MPHBEICHHOM BBIIIE CTHUXE, MPHIAIOT 3HAYCHHE
urf-odat. Cnoso AqQd ucronb3yercst B 3nadeHun Nikoh, a cioso kobin — mahr;
03HAYaeT WMYIIECTBO, JICHEKHBIE CPEACTBA, KOTOPHIE JKEHUX JOJDKEH IepeaaTh
HeBecte A0 3amyxecTtBa (TCIIA tom 2, b.122). B HacTosiimee Bpemsi CIIOBO KOOWH
He ynoTpeOssercsa. 3HaueHUe 3TOT0 CJIOBa B HACTOsALIEe BPEMs MPUCBOCHO CIIOBY
npumanoe. Mrak, cmbicn mnpemiaoxeHus: Rasm-odatlarni ko‘z ustiga qo‘yib,
mahriga jonni tiksak (“Layli va Majnun”(nasriy tabdil) M.Abdulxayr, 2021:97).
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Ecnu mMpl BO370KHMM Ha TI1a3a OOpsiibl M OObIYaK M TIOCTABUM YNy Ha TPHUIAHOE
(«Jleitnmu u MemkHyH» (TTOBeCTBOBaTEIbHBIN niepeBoa) M. A6aynxaup, 2021:97).

Jashn anjumanin azim qurdi,

Ul xaylni bazm aro tushurdi («JIaitnu Ba Maxkayny», 2020:219);

Oy birla quyoshni bog ‘ladi aqd,

Boshi uza sochtilar, base, naqd («JIaitnu Ba Maxkuyn», 2020:220);

Tepmunbl Tpaypa. Asarda Layli va Majnunning o‘limi va ularning dafn
marosimlari keltirilgan o‘rinlarda bunday so‘zlar faol qo‘llanilgan. Masalan,
quyidagi baytda Navoiy motam marosimiga oid tobut va madfan (go‘r, qabr; 2.
gabriston; NAIL 2-jild, B.197) terminlaridan foydalangan:

[TonoOHbIe cOBa aKTHBHO HCIONB3YIOTCA B IPOU3BEICHUSX, T
npeacrasiieHsl cmepts Jlamm m MemknyHa wm mx moxoponsl. Hampumep, B
cieaywonieM ctuxe HaBou ynorpeOun TepMunbl Tpod U MaadaH (Morusia, MOruia;
2. xknanoume; TCIIA 1. 2, b.197), otHOCsAmuecs k TpaypHomy obpsay: Tobut ila
ikki dilraboni, Madfan ichiga kirib nihoni (“Layli va Majnun”, 2020:274). [IBoe
BIIIOOJIEHHBIX ¢ TpoboM Bonum B Mandan u ymepnu («Jleitnmu u MemkHyH»,
2020:274).

B cnenyromem pasnene TiaBbl Ha3BaHbl TE€HE3UC U (YHKIHMOHAJIbHBIC
BO3MOXXHOCTH TEPMHUHOB d1oca «Jleitnn u MekHyH», TEpMUHBI COOCTBEHHOTO U
NPUOOPETEHHOTO CJIOEB, OTPAKEHHBIE B S3bIKE 3I0CA, HUX KOJWYECTBEHHBIC
MOKAa3aTeIH.

[lo panHbiM Hamero a”anuza, 491 tepmMuH (63 mpoleHTa) TEPMHUHOB,
ncnoap30BaHHbIX AnmmuepoM Haouw B snoce «Jleinm n MemxHyH», UMEETCA B
TOJIKOBOM CJIOBApEe COBPEMEHHOTO Y30€KCKOTO 53bIKa, & TakK€ B COBPEMEHHOM
y30€KCKOM JIUTEpaTypHOM SI3bIKE M JUAJCKTaX B WX HCXOomHas (opma wim
HE3HAYUTEIILHO UCHOJB3yeTcs B ciydae (oHeTudeckoro m3meHnenus. M: ajal, aza
tutmoq, amir, Asad, Agrab, asir, bo‘g‘un, bug‘doy, bayt, barg, dabir u T. 1.
Ocranpabie 287 TepmuHOB (37 TPOIEHTOB) SBISIIOTCS — YCTapeBIIUMH,
UCTOPUYECKUMH CIIOBAaMHU, KOTOpPHIE B COBPEMEHHOM Y30EKCKOM JIUTEPATypHOM
A3BbIKE MCIOJB3YIOTCSI OYEHb MaJlo, a HEKOTOPbIE BOOOIIE HE HCIOJIb3YIOTCA. DTU
TEPMHUHBI HE BOIILUIM B TOJIKOBBIM CJIOBapb HBIHEIIHEro y30ekckoro si3pika: vard
(atirgul), g‘abro (iyak), g‘anam (qo‘ylar), daman (sahro), do‘ltu (tulki),
ishgpechon (gul nomi), kavokib (yulduzlar)sapxn (posa), radbpo (mombopomox),
raHam (OBIa), JaMaH (TyCTBIHS), JO'NTY (JKca), UIIKIIEUYOH (Ha3BaHUE IIBETKA). ,
KaBOKUO (3Be31bl) U T. A. HTepecHO, uTo u3 491 TepMuHA, UCIIOIH30BAHHOTO B
AMOCe M BKJIIOYEHHOTO B TOJIKOBBIM CJIOBAph y30€KCKOro si3bika, TOJbKO 37 (7
IPOICHTOB) MMEIOT cTaTyc TepmMuHoB: Asad, Zuhal, Zuhra, Kayvon, Quyosh, Oy,
Savr, Hamal, burj, Javzo Jadiy — actponomuueckuii Tepmus; bosh kosasi, bog ‘un,
til, tish, jigar — anatomudeckuii TepmuH; o lum — Guonornveckuii Tepmun; g ‘azal,
qissa, murabba’, nazm, nasr, radif, rukn, fard, doston, bayt — TepMuH,
oTHocsmmiics K aureparype; gul, lola, rayhon, sarv — GortaHuveckuii TEpPMHH;
kumush — xmmmueckuii Tepmun; nikoh — ropuaundeckwit Tepmud, payvand —
TeXHoJoruueckuii TepmuH; tashxis, xafagon, yara — MeIWUMHCKHIA TEpMUH.
Onnako Takwe cioBa, kak afsona, qofiya, npuHamiexkamme K TOW Ke
CEMaHTUYECKON TpYIIe, 4YTO ¥ TPUBEACHHBIC BBIIIE TEPMUHBI, SBIISIOTCS
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JUTEpaTypHBIMH TEPMUHAMH; TaKWe CJIoBa, Kak bemor, harorat, sBisroTCs
MEIMIIMHCKMMKM TepMuHamu; cioa bel, bosh, bo‘yin, burun, qulog —
AHATOMHUYECKUE TEPMUHBI; CJIOBO (ON — MEAMIMHCKUN TEPMUH; TaKUE CIIOBA, KaK
mis, oltun, He MCIOIB3YIOTCA B KauyecTBE XMMHUYECKHX TepMHHOB. G ‘ayb, gunoh,
duo, jannat, zohid, kofir, gibla, giblagah, malak, munojot, ohirat, oyat, Rab,
sajdagoh, salavot, sunnat, tagvo, taqdir, uzlat, Xizr, xonagah, hadis terminlari
diniy so ‘z, ibora- 3To peurno3Heie ciioBa, HHTEPIPETUPYEMbIE Kak (Ppasbl.

B nekcukone snoca Amumepa Hasom «Jlenmm wm MemxkHyH» TEpMHUHBI
coOCTBEHHOTO cJI0si cocTaBisitoT 15 mpomerTos (119), 96 mpouentos (112) atux
TEPMHUHOB AaKTUBHO HCHOJIB3YIOTCS B COBPEMEHHOM Y30€KCKOM JIUTEpaTypHOM
S3BIKE W JUAJICKTAaX B HMCXOJHOM COCTOSIHMM WJIH C HEOOIBIIMM (hOHETHICCKUM
n3MeHenneM. Hanpumep: ayoq, arpa, balchiq, bel, bolig, bosh, bug ‘doy, bo ‘g ‘un,
bo ‘yun, bulog’, bulut, burgut, burun, bo ‘ri, yara, yoyigna, yilon u ap. OcTanbHbie
4 nporeHTa (5) — ycTapeBIlIle, UCTOPUUECKHUE CIIOBA, BOOOIIE HE UCIIOJIb3yeMbIe
B HBIHCIIHEM Y30ekckoM jwureparypHoM s3eike: doltu  (mca), tamg ‘ochi
(mrTammoBka), teva (BepOuron), tuvog ‘ (komeiTo), o ‘Cchku ( ko3en).

B uccnenyemom »smoce apaOckue TEPMHUHBI CTOAT Ha TNEPBOM MECTE IO
konnuectBy. To ectb okoio 60 mporeHToB (470) TepmuHOB 3moca «Jleinu u
MemkHyH» SBISIIOTCS apaOCKuMH TepMuHaMu, a okosio 30 mpouentoB (140) u3
HHUX CEroJHs He ucmoib3yroTes. Hanpumep: anjum (yulduzlar), amoma (salla), adu
(dushman), adam (yo‘qlik), ashjor (daraxtlar), balbala (may ko‘zasi), barg
(yashin), bahr (daryo), bodiya (dasht), voli (boshlig), g‘azol (kiyik), g‘azola
(urg‘ochi kiyik), davot (siyohdon) m np. 70 mpouentroB (330) ocTanbHBIX
apaOCKUX TEPMHHOB BCTPEYAIOTCS B COBPEMEHHOM Y30€KCKOM JIMTEPATYypHOM
SI3bIKE M JUAJIEKTaX B MCXOJHOM COCTOSIHUM WJIU C HEOOJBIIUM (DOHETHUUECKUM
u3menenueM. ajal, azo, azolig, atlas, badan, burj, vasiyat, vodiy, g ‘azal, g ilof,
dars, din, duo, dur, yoqut, Javzo, javohir, javhar

[To KoMUYECTBY UCIIOJIB30BAHHBIX B AMOCE MEPCUICKO-TAI)KUKCKUX TEPMUHOB
yCTymaeT TOJbKO apabCkoMy, Bcero B dmoce 188 mepcuacKo-TaKUKCKUX
TepMUHOB (24 mporieHTa oT obmiero yucia). 74 mporeHta (140) 3Tux TEpMUHOB
AKTUBHO MCIOJB3YIOTCS B COBPEMEHHOM Y30€KCKOM JIMTEPATypHOM SI3bIKE H
TUATeKTaX B HMCXOAHOM COCTOSHMM WJIM C HEOOJbIIUM (OHETHUYECKUM
n3MmenenneM. Hanpumep: afsona, bayt, banda, bahor, bemor, binafsha, bog’,
gavhar. Ocranbabie 25,5 mpoueHTOB (48 CJIOB) MPEACTABISIOT cO0O0 ycTapesIme,
UCTOPUYECKUE CJIOBa, HE HCIOJIb3yeMble B COBPEMEHHOM  Yy30€KCKOM
JUTEPATYPHOM SI3BIKE.

B smoce npucyTCTBYIOT TakyKe 3aMMCTBOBaHHbIC TepMuHBI u3 xuHau (bang —
nasha, goradori), cauckpura (baxshi — kotib, mirzo), rpedeckoro (diram — tanga,
kumush tanga), mouronbckoro (ulus — xalq, omma), HO UX MaJo.

Tperuit paszmen Ha3biBaeTcs «JlepuBarmoHHBIE OCOOCHHOCTH TEPMHHOB
snoca «Jlenu u Memxnyn». KopeHHble TEPMUHBI MOKHO BCTPETUTD IMPAKTUYECKH
BO BCE IMEPHUOJBI HCTOPUU Yy30EKCKOW TEepMUHOJOTHMU. B wacTHocTH, cpeau
AMUYECKUX TEPMUHOB, pACCMATPUBAEMBIX B HCCIIEIOBAHUU, [0 CTPYKTYPE MHOTO
KOPHEBBIX TEPMHUHOB: jayran, marmar, muolajat, to‘tagi, qo‘bga, qo ‘chqor,
ayman, alvon, amir, arsa, arusak, asad, asir, atibbo, a’lam, bang, bistar, dom, gul,
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nazm, nasr, gor u ap. Tem He MeHee, UCKYCCTBEHHBIC (IIPOW3BOIHBIC) TEPMUHBI
TaKXXe JOJDKHBI UMETh CBOE€ MECTO B y30€KCKO# TepmuHosoruu. Kinaccudukarus
ad(UKCOB, yUaCTBYIOIINX B 00pa30BaHUH TEPMUHOB 3moca «Jlakmm 1 MemkHyHY,
0 UX JIEKCUKO-TPaMMaTHIECKOMY XapakTepy:

Adduxcel, obpazyrorre MMEHHbIE TEPMHHBI OT KOPHEH CyIIeCTBUTEIBHBIX
go ‘y-chi, gado-ligq, kadxudo- lig, mizbon- lig, sulton- lig*, bazm-goh, gadah-kash,
sipah-bad, ham-dars, kavkab-iston, gul-iston, shubon-lig u mp.

Addukcel, obpazyromue CymecTBUTEIbHbIC OT OCHOB IJIarojioB: garog-chi,
tilan-chi, o ‘l-uk, o ‘I-um, isit-ma, titrat-ma, chog-in, tug-ma u op..;

Addukcel, oOpasyromuye riarojibl-TePMUHBI OT CYIICCTBUTEIBHBIX: OV-la,
yig i-la u mp.

Cydduxcer, oOpasyromuye Taarojibl-TEPMUHBI OT TIArojJbHBIX KOpPHEH: Ur-
ush, u ap.

OOpa3oBanne  CylIeCTBUTEJIBbHBIX.  BOJIBIIMHCTBO  TEPMHUHOB B
TEPMUHOJIOTUH JIOCTOHM OTHOCSTCS K MMEHHOH Tpymme, MOpu 3ITOM IpHU
oOpa3oBaHUM UMEH-TEPMUHOB a(PPUKCAIMOHHBIM CIOCOOOM  HMCHOJIB3YIOTCS
cienyromue ahPUKCh:

15. adduxc-lig. dror addukc BwIACHAETCS CBOCH MPOAYKTUBHOCTHIO H
AKTUBHOCTBIO cpeau 00pazo000pa3yronmx Mojenei POJICTBEHHBIX
CYIIECTBUTEIBHBIX, @ B TEKCTE 3Moca 00pa30Bajl HCKYCCTBCHHBIE TECPMHUHBI W3
MHOTHX Y30€KCKHX M Ty3eMHBIX OCHOB, Takux Kak jarrorlig, garoliq, bulbullik,
durfishonliq, judolig, jahonnamolig, ganjfishonlik. B »smuuyeckoM TekcTe MBI
Haxo0JIUM OOJIBIITMHCTBO TEPMHUHOB, 00OPa30BaHHBIX C IMMOMOIIIBIO 3TOTO addukca, B
KOHIIE CTPOKH. MBI HAIIPSIMYIO CBS3QJIM 3TO C TPEOOBAaHUEM PUPMBI.

Hampumep: Majnun g ‘amidin bori azoliq,
Layli o ‘lumi uchun garoliq. (B.288)

1. Adodukc -chi -un. B tekcre smoca srtor addukc mobapisercs K CIoBaM,
o0o3HauamuUM O00muil  cMbIcT mnpodeccuu, ACSITENIbHOCTH, W 0o0pa3yeT
CYIIIECTBUTEIIbHBIC, OTHOCSIIUECS K 3TUM MpodeccHsM W 3aHATusM: (0°y-chi,
tamg‘o-chi, tilan-chi.

2. -ma addukc. C momompro 3Toro adgdukca o0pa3yrTCs CyIIeCTBUTEIbHBIC-
TEPMHHBI OT TJIarOJIBHBIX CJIOB. TE€PMHHBI, OITUCBHIBAIOIINE BUIbI 3a00JIeBaHU: ISit-
ma, titrat-ma nuxopajaka, TATPOBAHKE; TSPMHUHBI, 0003HAYAOIINE HA3BAaHUE BEIIIH:
Hanpumep tug-ma

3. Cybddukc -goh sBaseTcs MepcuacKo-TaKUKCKUM apGUKCOM U B paboTe OH
UCIIOJIB30BAJICS MPU 00pa3oBaHMM TaKUX TOMOHWUMOB, kak bazm-goh, gibla-gah,
sajda-goh.

4. Cydodukc-iston Takke 00pa30BbIBAN TEPMHHBI CO 3HAUYCHHEM MecTa. (o T-
iston, kavkab-iston .

5. Adbdukc -a obpazoBan CylIeCTBUTEIbHBIC-TEPMUHBI OT TJIATOJILHBIX CJIOB!
yar-a.

6. Addukc -in ydacTtBoBam B 00pa3’0BaHMHM HMMEHHBIX TEPMHHOB OT TJIaroJioB
tuna: kel-in, chog-in;

7. Adduxc -kash ssasercs mepcuacko-TaKUKCKHUM ad@UKCOM, U TEPMHUHBI,
oOpa3oBaHHBIE C €ro TMOMOIIbIO, O3HAYAIOT 3aHATHE OIpeIeICHHON
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npodeccueil WM poaoM 3aHATHH. B TekcTe 3moca MMEHHBIMH TEPMUHAMU,
o0pa30oBaHHBIMU C MTOMOIIBIO 3TOro addukca, spisatorcs: qadah-kash, ob-kash,
ragam-kash;
8. CymiecTBUTENIBbHBIC-TEPMHUHBI ¢ adHUKCOM - -SOZ: Nag‘mMa-soz;
9. Addukc -g - 00pa3oBbIBaAII TaKKE CYIICCTBUTEIbHBIE, KaK tirno-g
10.Cydduxc -uk o6pa3oBai CyiiecTBUTEIbHOS-TEPMHH OT riiaroa: 0°l-uk;
11. Cyddukc -um oOpasyeT CylmIeCTBUTEIbHBIA TEPMUH, O3HAYAIOIIHMMA
Ha3BaHUE pe3yJIbTaTa, COOBITHSI, IpOIlecca MK ASHCTBUS: HartpuMep: O0°l-um.
12. Adduxc -ush obpazoBan Takke CymecTBUTEILHOS-TEPMHUH OT riiaroja: Ur-
ush;
13. TIpeduxc ham obpa3oBana oT HEro CylecTBUTENILHOC-TepMUH: ham-dars.
OOpa3oBaHue TIJIaroJ0B-TepMHHOB. B coBpeMeHHON  y30€KCKOii
TEPMHUHOJIOTMH ~ HUCTOJB3yeTCS  OOJNBIIOE  KOJMYECTBO  TIJIAroJOB-TEPMHUHOB,
oOpa3zoBaHHbIX addukcanueil. B uzyyaemoil HamMu S3MUYECKOW TEPMUHOJIOTHH
yHOTPEOJISIFOTCS UCKYCCTBEHHBIE TJIarojbl-TEPMUHBI, 00pa30BaHHBIE C MOMOIIBIO
apdpukca -la. Adduxc -la oOpazoBbIBaN IIArOJIBI-TEPMUHBI, BBIPAKAIOIIHEC
npoiiecc, neicTre, pesynbrat: yig -la, o ‘y-la, ang-la, bog *-la u ap.
CnoxxHple  TEpMHUHBI B JIOCE  JENATCS 10 CJIETYIOIUM
CJIOBOOOPA30BATENbHBIM MOJAECIISIM:

ChoXHbBIE TEPMUHBI C OOpa3IOM CYHIECTBUTEIbHOE+CYIIECTBUTEIHLHOE:
gulbarg, gulob, ishgpechon, silohsho r, yaragon, tiyrboron;

CnoxHbIE TEPMUHBI C MOJIEJBIO CYIIECTBUTENIbHOC+TIIAr0N: gadahno ‘sh, saf
chekmogq, o ‘q chekmatk;

CnoxHbIE TEPMUHBI C MOJICJIBIO TJIATO+OT: no ‘shdoru;

ChoXHBIE TEPMHUHBI C MOJENIBIO CYHIECTBUTEIBHOE+CYIIECTBUTEIHLHOE:
sebarga (uch yaproqli ko‘kat);

CJ10KHbBIC TEPMUHBI C TIPUIIaraTeIbHBIMCYIIIECTBUTENBHBIM: Xafagon.

Taxoke B 3TUX CJIOBOOOPA30BATEIBHBIX MOJIEISIX MBI BUJUM, YTO THOPUTHOE
COCTOSIHME CJIOB, TPHHAIJIEKAIIMX PAa3HBIM fA3bIKaM, HE 3aMETHO, a YacTH
CJIOKHBIX CJIOB TMPHUHAICKAT OJHOMY U TOMY XKe sI3bIKy. MTak, ruOpumaHBIX
TEPMUHOB BO BpemMeHa HaBou He cCyiecTBoBajio. DTO SIBICHHE IMOSBWIOCH Ha
0oJiee MO3HUX dTAamax pa3BUTHs Y30€KCKOTO S3bIKA.

Ecte B nmoce u TCPMHUHEBI, KOTOPBLIC BCTPCYAIOTCA B BHIAC CIOXHBIX
couetanuit. O10: javome’i ul-kalim, gavzi jayran, nuzul oyat, qursi xurshid, aqd-u
kobin(galin), barot-u gadr, valoyat ahli.

B osmoce «Jlelnmm u  MemKHYH» MHOIO  CIOXHBIX TEPMHHOB,
JABYXKOMIIOHCHTHBIX TCPMHHOB, COCTABJICHHBIX CHHTAKCHUYCCKHM MCTO/JIO0OM;
COCANHCHUA C TPEM:, IIATBIO U 60.]'[66 KOMIIOHCHTaAMHM BCTPCUAIOTCA IIOYTH PCAKO.

B Ttperbeli rmaBe amccepranuu, W3BECTHOM Kak Mopdonoruieckue,
CUHTAaKCUYECKHUE W CEMaHTHUYECKHE OCOOCHHOCTH TEPMHUHOB droca «Jlakmm u
MemxHyH», OblT  mpoBeaeH  MOP(MOJOTHYECKUN,  CHHTAKCHYECKUU U
CEMaHTUYECKUM aHalv3 TEPMHUHOB 3M0CAa B XYI0KECTBEHHOM TEKCTE. B mepBou
YacTH IJIaBbl, Ha3BaHHOW «Mopdosoruueckas XapakTEPUCTHKA SMUYECKUX
TEPMUHOBY, AHATU3UPYIOTCS KATETOPUU SMUUECKUX TEPMUHOB, MOP(HOIOTrHYeCKUI
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napajuielu3M M UX MECTO B 3II0CE, CIyXalllhe MOBBIIMIEHUIO 3MOLKUOHAIBHO-
BBIPA3UTEIBHOCTH.

[Tpu ananuze MOp¢oIOrMUECKOM XapaKTEePUCTUKU XYI0KECTBEHHOTO TEKCTa
MOTYEPKUBACTCS, YTO HEOOXOJUMO BBIIETATh €AUHUIBI C TMOJOKUTEIBHBIMU U
OTPULIATEILHBIMU CMBICIIOBBIMU  KPasiMU, BbIPaXKAIOIIHE BbIPA3UTEIBHOCTh, H
oOpamiath BHUMaHUE Ha TO, K KAKOW KaTerOpUU OHU OTHOCSTCS, B UbeH peuu, JIs
C KakoW IIeNblo, [0 OTHOIICHHIO K KOMY, B KakoM CHUTyallud OHH
HICITONTB30BAITHCE

[Ipn aHanu3e TEPMHUHOB »3MOCAa MO TPYMIaM CJIOB BBIICHHIOCH, YTO
OOJIBIIYI0 YAaCTh TEPMHHOB B MPOU3BEACHUU COCTABJISIOT CJIOBA, OTHOCSIIUECS K
CJIOBECHOM I'PYMIE CYIIECTBUTEIbHBIX:

Bahrom ko‘rub biyik janobin,

Tashlab qgilichin, o‘pub rikobin («Jlaiimm Ba Maxuyn», 2020:23).

Tog ‘ ichra uni tushub sabodek,
Qum uzra tani quruq giyodek («JIaiinu Ba Maxxayn», 2020:142).

MoHO 3ameTuTh, 4TO B care cypdukc MHOXKECTBEHHOro uyucia -lar
n00aBlgeTCS K Pa3IMYHBIM TEPMHUHAM TMOJS M MCIOJB3YETCS ISl BBIPAKCHUS
JIOTIOJTHUTEJIBHOTO  3HAYEHHs] TOMHMMO 3HAY€HHUS MHOXECTBEHHOTO YHCIIA.
Hanpuwmep:

Oshiqga jafo gilur uchun fosh,

Qo ‘yni-yu etaklari to ‘la tosh («JIainu Ba Maxxayn», 2020:238).

B 93T0i1 cTpoke rOBOpPHUTCS, YTO BCE CKJIOHBI M MPEAropbs Topsl Hemxn
OB 3aChIlIaHbl KaMHSMH, YTOOBI HaKa3aTh BO3JIO0JCHHOTO. 3HAUCHHE CIIC
OoJIbIlIe yeuuBaeTcs 1o0aBiieHneM cyddukca -lar k TepmuHy «100Ka».

[Tpu mopdosioruyeckomM aHaau3e XyI0KECTBEHHOTO TEKCTa oOpaIiaer Ha
ce0s1 BHUMaHHWE W CBOeoOpa3He HCIMOIb30BaHUS aPPUKCOB B XYy/I0KECTBEHHOM
tekcre.  Hampumep, oaHuM U3 Haumbojiee  HCIOJIb3YEMBIX  CPEICTB
XYJI0)KECTBEHHOTO  M300paXeHHs] B  XYJOKECTBEHHBIX TEKCTaX  SIBJISIETCS
MOp(OTOTUYECKUA TapayieIn3M, TO €CTh MHOTOKPAaTHOE HCIIOJIb30BAHUE
rpaMMaTHYECKUX CPEICTB B MPENJIOKeHUH Wi (parmeHte peun. B ciemyromeit
cTpoe akKIeHT YCHIMBAETCS MOBTOPHBIM HCMOJb30BaHHEM cyddukca (-ra) K
TpaypHOMY PHUTYyaJIbHOMY TepMUHY (KadaH) 1 aHATOMHYECKOMY TepMHHY (0aaH)
B UMEHHOM CJIOBOCOYETAHUH:

Kirdi iki jism bir kafang‘a,

Yo ‘q, yo q, iki ruh bir badang‘a («JIaitmu Ba Maxxuyny», 2020:273).

B nsmoce «Jlenmum m MemkHYH» €CTh U YHUCIA-TEPMUHBI, POIACTBEHHBIC
YHCIOBBIM  CJIOBaM. VI3BeCTHO, HYTO TEPMHUH «HUCUHCISEMas BEIMYMHAY
MCTIONB3YETCs ISl BRIPAKEHHUSI TOYHOTO KojudecTBa uncen. OIHaKo B 3MOCE OJIUH
TEPMHUH yIOTPEOJIICTCS ¥ B UHBIX 3HAYCHHSIX, YEM TOYHOE KoJaudecTBO. Hampumep,
B clenywomeld crpode, CoriacHo onpeneneHuro Jlunm, 4YucnIuTenabHOE,
MPEAMIECTBYIONIEE MPUJIAraTelibHOMY, CIY)KHT JJIS  YCWJICHUS  KadecTBa,
BBIPAKEHHOTO MPUIaraTeIbHbIM:

** Bu hagida garang: Yo‘ldoshev M., Muhammedova S., Saparniyozova M. Matn lingvistikasi. — Toshkent:
Ishonchli hamkor, 2021. — B.117.
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Bir toza niholi sarvqomat,

Kim, jilvasidin solib giyomat («JIaiiau Ba Maxxayn», 2020:64).

Bropas wacte  TpeTheld  riaBbl  Has3biBaeTcs — «TepMHMHBI  Kak
JUHTBOXY/ZIOKECTBEHHOE  SIBJICHUE». TepMUHBI  BBICTYNAalOT B  (QYHKUIUHU
MeTadOpUUECKOro MepeHoca WM B CTPYKTYpE aHAJIOTHYHBIX CPEJCTB B CBSI3U C
XYJI0’)KECTBEHHBIM MBIIIJIEHUEM TBOPIA U UTPAIOT BAXHYIO POJIb B peasin3alluu
JIMHTBOMOATUYECKOM 1IeNn TBOpla. IpyrumMu cioBaMu, HA OJJUH TEPMUH HE UMEET
JIMHTBOIIOATUYECKOW IIEHHOCTH, B3ATBIA HM30JMPOBAHHO. TE€pPMUHBI MOIYT
MPOSIBJISITH 3TY OCOOEHHOCTh TOJBKO B KOHTEKCTE€ TEKCTA, MO OTHOIICHHIO K
IpyruMm cioBamM. B 3ToM paszgene Ha apryMEHTUPOBAHHBIX —IPUMEpPAX
JOKa3bIBaeTCsI, YTO TEPMHUHBI B  3M0Ce O0pa3yloT Takhe CpelcTBa
XYZ0KECTBEHHOTO0 00pa3a, Kak 3muTeT, Metadopa, CpaBHEHHE, U 3a CUET ITOTO
MOBBIIIAETCS BHIPA3UTEIBHOCTh U SMOLMOHATBHOCTh TEKCTA.

Hampumep, npu aHanuse OSIUTETOB, MWCHOJIB30BAHHBIX B  3I0CE,
YCTaHOBJIEHO, YTO OHHU TNPOCTHI M BCEOOBEMIIOIIM IO CBOEMY COCTaBy U
CTPYKTYypE:

IIpocTble AIUTETHI:

Ushshoq taniki bo ‘Idi tufroq,

Haryon ko ‘runub so‘ngaklari oq («Jlaiinu Ba Maxuyn», 2020:49).

KoMITO3UIIMOHHBIE 3NUTETHI. BOJIBIIMHCTBO TaAKUX 3MUTETOB UMEIOT J1BA,
TpU U 00Jiee KOMIIOHEHTOB M COCTOSIT MPEUMYIIECTBEHHO W3 IMpUJIarareibHbIX-
YVIOPABJISIEMBIX €IUMHUL, 00pa3oBaHHBIX adPurcom -li, aTbEKTUBHBIX MEPEXOOB,
nepu(pacTUUYECKUX BBIPAXKEHUI B (pOpME BUHMUTENBHBIX MaJeXel, a MHOTAA U
MEePCUACKUX U30(aTbHbIX €AUHUIIL:

Go riston ichra zoru mahjur,

O‘Igon kishidek hayotdin dur («Jlaitnmm Ba Maxkayn», 2020:258).

Eme ogaum u3 Hambosee ynoTpeOisieMblX CPelCTB XYA0KECTBEHHOTO
U300paKeHUs B dNUueckoM Tekcte sBisieTcs: cpaBHenne. B XXXIII rnase «Jleitnu
u MemkHyH» omnMcaHa wuctopuss MemkHyHa, HIyIIEro Ha KiIaaOume W
OIUIAKMBAIOIIETO0 YPOK CUPOTCTBA HA MOTWJIAaX CBOUX POJUTENEH, CIETYIOLIMM
obpazom:

Ko ‘p abri bahordek o ‘kurdi,

Kaf sel kibi yuziga urdi («Jlaiinu Ba Maxkayn», 2020:249).

To ecTb OH peBes, KaK BECEHHSS Tyda, M XJecTaa cels Mo JuIy, Kak
nororn. B 3Tol cTpode sKojormyeckue TEPMHUHBI «O0JaK0» W «HABOJIHEHUEY
CTAaHOBSITCS CHMBOJIaMU CpPAaBHEHHUS, BbIpakass 4Yepe3 CpaBHEHUE Tpayp H
nevyajibHOe coctossHue MemxHyHa. Ha moxopoHax Te, KTO COOOIIUI O COCTOSIHUM
MemxHyHa 60abHOM Jlelnu, onucany cuTyaruio, B KOTOpoil MeKHYH JEXKUT Ha
KJIaJ0UIIIE, @ €r0 POJUTENHN YMUPAIOT U KAYT myTu Jleinu, cneayrommum oopa3zom:

Goh o zida, goh yo ‘q o ‘zida,
Mayyit kibi nur yo ‘q ko zida («Jlaitnu Ba Maxkuyny», 2020:259).
B sT0ii cTpode TepMuUH Tpayp yMeNno UCIONb3yeTcsl Kak MeTadopa.

W3 ananu3a M HamMx HaOMIOAEHUN BBIACHUIIOCH, YTO B CpPaBHEHUSX,
ynoTpeOasieMbIX B COBPEMEHHOM JUTEPAaTypHOM SI3bIKE, CPAaBHUBAEMBbIl 00pa3 ¢
00pa3oM-CpaBHEHUEM SIBJIIETCSI HMHCTPYMEHTOM, CBSI3BIBAIOIIMM KOHKPETHOIO
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NepcoHaka ¢ MmoMoInbo JgononHeHuit — dek, day, "Jlaiinum u B Dnoc «besymerny,
9Ta 3ajaya BBIMOJIHIACTCS TAKMMH CpecTBaMH, Kak -dek, kibi, yanglig‘, -dek bo ‘lib,
bor onchaki kabi shakldagi vositalar bajaradi. Shuningdek, dostonda qo‘llangan
termin-o‘xshatishlar, asosan, jonli va jonsiz narsalar o‘rtasida, tabiat hodisalari
bilan inson ruhiyati o‘rtasidagi o‘xshashliklar asosida yuzaga kelgan Taxxke
UCTIOJb30BaHHBIC B 3I10CE CPABHEHHsI OCHOBAHBI TNIABHBIM 00Opa3oM Ha CXOJCTBE
MEX]Iy OIYIICBICHHBIMA M HEOAYIICBICHHBIMHU MPEIMETaMH, MEXY SBICHHUSIMU
MIPUPOIBI U TICUXUKOHN YEIIOBEKA. .

B Tekcre snmoca HaBom «Jleiinmm u MemxHyH» yMENO OTpa¥eHO
MHOKECTBO MeTaop, cpend KOTOPBIX CIEAyeT OTMETUTh MeTapopUuIecKoe
ynoTtpebiieHre TepMUHOB. TepMuH MeTadopbl, UCIOIL3YEMbI B 310ce «Jleinu u
MemxHyH», B OCHOBHOM OTHOCHUTCSI K TPYMIE CYIIECTBUTEIBHBIX U B KauyeCTBE
00BEKTOB OTBOJUT )KHBOTHBIX, PACTCHHUS, HEOECHBIC CBETHUIIA, JIEMEHTHI TIPUPOJIHI,
repoeB smnoca. B cnenyromeM npumepe tepmuH 11b0S (oTHOCAIIMICA K TOMIUBY
OJICKIBI) HCIONB3YyeTCS B MEPeHOCHOM cMbicie s Quyoshning nurlari,
packpbIBasi odTUYECKU 3ambices1 HaBou:

Isog ‘a etib chu kimiyosi,
Zarbaft bo ‘lub quyosh libosi («Jlaitmu Ba Maxuyny», 2020:23).

[Tepenocusie 3HaueHuss TepmuHa hayo libosi, kamtarlik libosi Ttaxxe
UCIIOJIb3YIOTCSI B COBPEMEHHOM Y30€KCKOM si3blke. OIHAKO €Tr0 MCIOJIb30BaHUS B
Buje quyosh libosi Mbr He HaOFOTATH.

B tperbem pasmene TiaBbl, TOCBAMICHHOM «CHHTaKCHUYECKHM H
CEMaHTUYECKUM  OCOOCHHOCTSAM  JIMUYCCKUX  TEPMHHOB», aHAIH3UPYIOTCS
rpaMMaTHYEeCKUE 3aJa4d, BBIMOJHSAEMbIE TEPMUHAMH B CHHTAaKCHYECKOM
MOCTPOCHHUH 3TIOCA.

B osmoce BcTpewaroTcs CIAEAYIOIIME TUIBl CHUHTAKCHUYECKUX — (QUTYD,
BKJIFOYAIOIINX TEPMUHBI:

CuHrtakcudeckuil mapasienu3Mm. B Tekcre smoca HaOMOMaeTCs CUTYyallus,
KOT'/Ia HECKOJIBKO CTPO( MOCTPOEHBI HA OCHOBE CHMHTAKCHYECKOTO Mapasuiesin3ma
(IpemyioKEHNU C OJIMHAKOBOM CHHTAKCHUYECKON CTPYKTYpOW B XYJI0KECTBEHHOM
TEKCTE€), ¥ B OTOM SIBJICHUM MOXHO YBHUJIETh y4yacTue TepMuHOB. [locnemnee
nucbMo MemkHyHa Jlenne coaepKur clienyronme CTpOKU:

Kim, muncha kelib balo boshimg ‘a,

Yuz dard-u balo garo boshimg ‘a («JIaiim Ba Maxuyn», 2020:192).

B sroM mpumepe McHXWYECKOe COCTOSHHE MeEKHYHA TOMYEPKUBACTCS
MOBTOPEHHUEM CJIOBa «B MOKO TOJOBY» (QaHATOMHYECKHMH TEPMHH) B KadeCTBE
najexa.

DOMOIMOHATIBHBIE CJIOBA. TakWe NpeIoKEHUS COACPKAT CIICIUAbHBIC
MOJIOKUTEIIbHBIE WJIM  OTPHUIIATSIIBbHBIC CJIOBA, BOCKJIMIIAHHS, BBIPAKAIOIIHC
OMOITMH, TIOOIIPEHUS U JenarT pedb Oojee sddextuBHOM. B smoce «Jleitnmu u
MemxHyH» PENUTHO3HBIN TEPMHH COYETACTCS C BOCKIIMIIATEIBHBIM CJIOBOM Kak
HACTaBJICHUE U BBITIOIHACT B TEKCTE MMEHHO TaKyl0 (yHKITHIO:

Ko ‘nglum g ‘am ila to ‘q ayla, yo Rab!

Ishq ichra meni yo ‘q ayla, yo Rab! («Jlaitm Ba Maxuyny, 2020:137).
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B ato0ii cTpode, onuckiBaromem MoauTBy MemkHyHa bory, koraa poaurenu
noBenu ero nocetuth KaaOy B Hamexae m30aBUTH OT O0dM JIIOOBH, BHJIHO, UTO
BBIPA3UTEIIBHOCTh BOCKIIUIIAHUS U TEPMUHA BO3POCIIA.

Puropuueckue BONPOCUTENBHBIE MPEIJIOKEHHS TAKXKE SBIAIOTCA OJHUM U3
METOJIMYECKHUX CPEICTB, 00ECIECUUBAIOLIUX dMOIMOHAIBHOCTD XY0KECTBEHHOTO
TekcTa. Hrke BUIHO, 4TO B TEKCTE AIIOCA 300JI0THUECKUE TEPMUHBI MOSBIIAIOTCS B
PUTOPUYECKOM BOMPOCUTEIIBHOM MPEMJIOKEHUN H  CIyKaT Uil MOBBIIIEHUS
3¢ (PEKTUBHOCTH U BHIPA3UTEIBHOCTH:

Parvonani ishq etmasa mast,

Urgaymu o ‘zini o ‘tqa payvast? («Jlaitmu Ba Maxxnysy, 2020:280)
NuBepcus. Hcnosib30BaHWE TEPMUHOB TIPU  HMHBEPCUM TPUIABATIO  3MOCY
CTUJIMCTUYECKYIO OKPACKY W CIIYKUJIO TOBBIIIEHUIO BhIpa3uTelbHOCTH. B pabdote
TEPMHUHBI YACTO UCIOJIB3YIOTCS B TiepeBepHyTOH hopme. Hampumep:

Kam gilmamish erdi bu navoni-

Kim, haydin keldi it fig ‘oni («JIaitnu Ba Maxknyny», 2020:94).

Onnuncuc (IpKY. OMYIICHHWE) — 3TO SBJICHHE, KOTOPBIM IPUHAITO CUYHUTATh
OIYIIECHUE OJHON M3 YacTel MPEMJIOKEHHsI C OMPEIETICHHOM 11e1bt0, (hOpMUpPYETCS
HA OCHOBE SI3bIKOBOM SKOHOMHH. YUEHBIA-TUHTBUCT D.MOparuMoBa MOIXOIUT K
VICCIICIOBAHUIO SIBJICHUM OJJUIMIICMCA W AHTUAJUIMIICMCA C JIMHIBOIIOATUYECKOU
TOYKM 3pEHHMS ¢ BBbISIBWJIA UX cHenuduyeckrue OCOOCHHOCTH B XOJe
CPaBHUTEJILHOTO HW3yYEHHS JIByX (PEHOMEHOB, OTHOCSIIMXCS K HSKOHOMHUHM U
m36brTouHOCTH *' . B TeKcTe dmoca OTMEYaeTcs, dTo HEKOTOpPbIE TEPMHHBI B
HEKOTOPBIX CIIy4assX MHOTOTOYHBI:

Yo ‘qlug manga gar urubturur yo 1,

Sen bor bo ‘1-u bu yo ‘qga yor o ‘l («Jlaitin Ba Maxkayn», 2020:195).

B 3TOM npumepe TEpMHH «YEJOBEK, JUYHOCTH» BO BTOPOM CTHUXE BBIACICH
MHOTOTOYMEM. OJTO CJIOBO BBIpaXKaeT 3HAYCHHE «OTCYTCTBYIOIIEMY» KaK
UHCTPYMEHTAIIBHOE JOMOJIHEHUE

Antutesa. B «Jleinu u Mes)kHYH» MBI TaK)K€ HaXOJUM, YTO 3TH TEPMHUHBI
BBICTYNAIOT KaK BIPAXKEHUE aHTUTE3bI:

Pashsha kim-u pillik xayoli,

Yo mo‘rg ‘a sherlik majoli? («Jlatinu Ba Maxkuyn», 2020:193).

B sTom ctuxe n3 nucekMa MemxuyHa k Jleinn HaBou moctur npekpacHOro
XyJ0KECTBEHHOIO BBIPAXKECHUSA, CpaBHUBAs 300HMMBL. B 3TOM mnpumepe
300JI0TUYECKUE TEPMUHBI MyXa — CJIOH, TPYOOXO0/ — JIEB TaHbl KaK BbIPA3UTEIbHBIN
MaTepual aHTUTE3HI.

Takxe B X0Jie UCCIEAOBaHUS Ha MpUMeEpaxX ObUIO JOKA3aHO, YTO TEPMUHBI
MOTYT BBICTYIIaTh B POJIM BCEX WICHOB MPEJI0KEHUS.

OAHO3HAYHOCTh, CBOMCTBEHHAs] OOJBIIMHCTBY Y30€KCKOW TEPMHUHOJIOTHH,
NpUMEHUMa U K OO0JIBITMHCTBY TEPMHUHOB 3moca «Jlainu u Memxuayn»: abr (bulut),
ajal, azoliq, anjum, arpa, bo‘ri, g‘azal, yosimin, durj, do‘zax, kofir, kabutar,
ko ‘mur, livo (bayroq) kabilar. B To >xe Bpemst MbI Takke HaOIIOZAEM, YTO TEPMUH,

44 Hoparumora ®. baguuii MmaTHAa smuncuc Ba anTudsuuncuc: duon.das. HoMs. ...aucc. aptoped. — TomkeHT,
2011.-26 0.
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OTHOCSIIIUKCA K OJHOM 00JIaCTH, CIYXKHUJI IS BBIPAKEHUSI HECKOJIBKUX 3HAUYCHUH.
@opMalIbHO CXOJHBbIE TEPMUHBI MCHOJIB3YIOTCS B PAa3HBIX 00JACTSAX M CO3JAIOT
OMOHHMHMIO, BBIpaXkasi pa3Hble 3HAYCHUsI. DTO TaK)Ke SIBJICHUE B TEPMHUHOJIOTUH, U
CpeIu TEPMUHOB U3y4aeMOU caru He ObLIO SIBJICHUS OMOHUMUM B IIPEJEIax OJHOM
obnactu. OgHako ObUIO 3aMEYEHO, YTO CYLIECTBYET CXOJCTBO MEKIY Pa3HbIMU
TEPMHUHOJOTHYECKMMU CUCTEMaMHU.

B crhenyrommx mokazaTensx —TakKe HAOJIONAeTCs  MeXOTpacieBas
OJHOPOJHOCTD:

Tepmun B cTpode 3HAYECHUE
Ham qoplonidin Asadg ‘a emgak, Shamsiya yilining
Ham takkasi Jady birla hamtak (5.238) beshinchi oyi, quyosh
burjlaridan  beshinchi
Asad burj (1.120)
Itlar tili yerga tegurub bosh, Sher, arslon (1.120)
G ‘urra asad ichra aylabon fosh (5.171).
Ham xayli Bani Asadg ‘a voli Qabila nomi
Yuz xayli Bani Asadcha moli (5.121)
Bo ‘Imay chu burjlarda sobit, Burj (1.336)
Burj Durlar yo ‘lig ‘a sochib savobit (5.23).
Devonag ‘a qoldi g ‘am tuni dard, O‘rin, joy, manzil
O ‘Z burjig ‘a chigdi moh-u shabgard (1.336)

Me>1<)1y SIUYCCKUMHU TCPMHHAMH CYHICCTBYIOT TAKIKC IapagIurMaTHYCCKHC
OTHOIICHUS, 3aMCTHBI THICPTUIIOHUMHNYCCKHC, MapTOHUMHUYCCKHC,
rpafyOHUMHYCCKHC OTHOIIICHUS. I HUIICPTUIIOHUMHUYICCKOC OTHOUIICHUEC
(rumoHWMHUS)  MEKAY TEPMHUHAMH  OTPAXKEHO B JMOCE  CICAYIOIIMM
obpasom: “umurtgalilarning tanasi par va patlar goplangan, uchishga layoqatli bir
sinfi; parranda” semamali qush giperonimining bulbul, bum (boyqush), burgut,
joja, zog ‘ (garg ‘a), kabutar, tazarv, tovus, to ‘ti, o ‘rdak, cho ‘g z (boyo ‘g ‘i), turno,
soqizg ‘on; “harakat qilish va sezish qobiliyaiga ega bo‘lgan tirik mavjudot,
jonivor” sememali hayvon giperonimining babr (cho‘l arsloni), bo‘ri, jayran,
jamoza, teva (tuya), it, sher, xuffosh (ko ‘rshapalak), ashhab— runeponum
KUBOTHOI'O € TaKHMHU THUIIOHHMMaMH, KaK amxa6, AKTUBHO HCIIOJIb3YCMbIMHU B
300JI0THUH.

SIBiieHME NApTOHMMHUU 3aMETHO M B TEPMUHOJIOTUUYECKOM CHUCTEME DII0CA.
[Tonmnoe Ha3Banue gavda Tena, oTHocsIeecs K anatomun ayod, bosh, burun, ko z,
og ‘iz, til, tirnog‘, qulog*, go 1, ern, tish; moaHoe Ha3BaHue GOTAHUYECKOTO IIBETKA
—barg, gqulbarg, gulbun, yafrog‘ g‘uncha; escs OoTtanuueckas (amuIus
o0BbeMHseT Takue MepoHUMBI, Kak nahl, nihol, meva.

['pamyoHUMHYECKHE OTHOIICHHUSI, BHIPQKCHHBIC B COBPEMEHHOM y30EKCKOM
TCPMUHOJIOTHUHU, UMCHOT MCCTO U MCXK/Y JIUYCCKUMU TCPMHHAMMU. B HJaCTHOCTH,
3Ta CBs3b MPOSIBMIIACH B Tpamamuu TepMuHOB dasht-bodiya-biyobon-sahro crerms-
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O0anusI-yCTHIHA-TIYCTBIHSI, O0003HAYAIOMIMX TOPU3OHTAJIBHBIA  BUJ  3€MHOU
MOBEPXHOCTH.

[IpyHrMass BO BHHMMaHUE HalMYUE€ DKCIPECCUBHOM OKpPACKU B CJIOBaX-
CHMHOHMMAaxX M TO, YTO 3Ta OCOOCHHOCTh HE XapaKTepHa i TEPMUHOB, MBI
OPEANOYIM Ha3blBaTh CUHOHUMBI, BcTpeudaromuecss B «Jleiinmm u MemkHyH»,
nybneramu. B yacTHOCTH, B TEKCTE 310ca BCTpedaroTcs Ay0seTsl: jashn-sur “to‘y”,
aqd-nikoh (nikoh), mayyit-o‘luk (o‘lik, murda), na’sh-tobut (tobut), ulus-xalq
(xalg, omma), razm-urush (urush, jang), tiyr-o‘q (kamon o°‘qi) u T. n. SIBncHUE
AHTOHMMHUH XapaKTEPHO JIsi TEPMHUHOB B JIEKCUMKOHE M3Yy4aeMOTO HAMH 310Ca U
UCTIOJNB3YIOTCS TaKWe TIapbl aHTOHUMOB, Kak g‘olib/mag‘lub, do‘st/aduv
“dushman”; to‘y/azo, tirik/o‘luk, bazm/motam, sihhat/maraz, “salomatlik/kasallik.

BbBIBO/1bI

Ha ocHOBe JIHMHIBOKOTHHTHMBHOTO aHali3a TEPMHUHOB 3m0ca Anumepa
Hasou «Jlaiim u MexkHyH» MOKHO CIeNaTh CIEIYOIIUE BbIBOBI:

1. Xots B 0061acTH TEPMUHOJOTUU B Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUHU 32 MOCIIEIHHE
roAbl JOCTUTHYTHI 3HAYUTEIIBHBIE YCIIEXH, OCTAETCA €€ MHOTO HEPEIICHHBIX
BONIPOCOB. B wacTHOCTH, B y30€KCKOM $I3BIKO3HAHWU CJIOBAa TEPMHUH M arama,
HOMEHKJIaTypa, UCTWIOX IMEpPEMEIIaHbl, a OTHOIIEHUE TEPMHHA K POJICTBEHHBIM
MOHATUSIM PACKPBITO HeIocTaTouHo. Takum oOpa3oMm, JOKa3aHO, YTO K YHCIY
aKTyaJbHBIX MPOOJEM TEPMHHOJOTUM OTHOCSTCS Takhe BOIPOCHL, Kak
pa3rpaHUyYCHHE CJIOB M TEPMHUHOB, IMPOUCXOXKICHUE TEPMHUHA, OINHUCAHUE
TEPMUHOJIOTHH.

2. Tlomsatme TepMHHA SBJISETCS OCHOBHBIM OOBEKTOM HM3yUCHHSI
TEPMUHOJIOTUUECKUX HccaeqoBaHuil. Pa3paboTke TEPMUHOJOTUM CHOCOOCTBYET
M3yYCHHE TEPMHUHOB, OTHOCSIIMXCS K PA3IUYHBIM O0JIACTSM, UX STUMOJIOTHU U
3aKOHOMEPHOCTEH COXpaHEHUsI B S3bIKE WM BbIXOJAa W3 ynoTpeOseHus. B
YaCTHOCTH, U3YYEHNUE TEPMUHOJIOTUN XYI0KECTBEHHOT'O IPOU3BEACHUS TTO3BOJISET
PACKpPBITh U ONPENECIUTH BO3MOKHOCTH TEPMHUHA B XYJI0)KECTBEHHOM CTHJIE, YTO
OoJee xapakTepHO JJI HAYYHOTO CTHJIA, a TAKXKE OTPA3UTh SHIIUKIIONEINYECKHE
3HaHUA TBOpIA. ITO JOKA3bIBAETCS MPHU U3YYEHUH TEPMHUHOJIOTMH 3110ca AJdiliepa
Hagowu «Jleim u MemxHyH».

3. Amumep HaBou ObUT HE TOJBKO TBOPIIOM, HO ¥ AaKTUBHBIM
OOIIIECTBEHHBIM  JIesiTeNieM. TepMHUHBI, YyMEJIO 3aJOKCHHbIE B HCKYCCTBO
ucciaeayemMoil  J000BHOM  OIOMEH, TMOMOTalT  MPEACTaBUTh  MAacCIITaObl
MUpOBO33peHUss HaBou: 0OIECTBEHHO-TIOJIMTUYECKUE, BOCHHBIE TEPMUHBI
MOKa3bIBAIOT, HACKOJIBKO Xopolto HaBow ObLT OCBEIOMJIEH O TOCYAapCTBEHHOM
yOpaBJIECHUU U BOCHHBIX, ACTPOHOMHYECKHUX, MY3bIKAJIbHBIX, MEIUIMHCKUX,
JUTEpATypHBIX  TEpMHHAX. IJTO  TMOKa3biBaer, 4ro HaBom  oOnaman
SHIMKIIONECANYECKUMUA 3HAaHUAMHU. JlOKa3aHO, 4YTO pPUTyaJbHbBIE TEPMHUHBI,
PEUTHO3HbIE M MHUCTUYECKUE TEPMHHBI B MPOU3BEICHUU CIYKWIA BaKHBIM
(dakTopoM BhIpakeHUs o0pa3a >KU3HU, TPAJAUIINMI, IIEHHOCTEW U BEpOBAaHUM JIFOICH
TOr0 BPEMEHU.

4. B pe3ynbraTe aHaiu3a BBIABICHO 778 TEPMUHOB, UCIIOIb30BAHHBIX B
«Jleitnu u1 MemkuyH», KOTOpbIE TEMATUYECKU pa3/IeieHbl Ha 9 OOJBIINX U MaJbIX
rpynmn. B atoii smonee HaBom actpoHomus, 30070rus, OOTaHWKA, SKOJIOTHS,
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JUTEPATYPOBEACHHUE, MY3bIKa, MEJAaroruKa, MEIULMHA, aHATOMUS; Y CTaHOBJIEHO,
9TO OH 3(PPEKTUBHO MCIOIB30BAJ TEPMHUHBI, CBSI3AHHBIE C TAKUMHU MPOQECCUsiMHU,
KaK TOPTHSDKHOE JIeJ0, pPBIOOJIOBCTBO, JKMBOTHOBOJCTBO M CKOTOBOJCTBO,
KyJIMHapHUsl, CaJI0BOJICTBO, IOBEIIUPHOE JIETI0, TOPTOBJIS, 0XOTA, KUBOIHUCH.

5. TepmuHbl B 3M0CE€ € OSTUMOJIOTHYECKOM TOYKH 3pPEHHUS] MOXKHO
KJ1acCU(UIIUPOBATh CIAEAyIONUM o0pa3om: a) 119 coOcTBeHHBIX ciioeB; 0) 659
cioeB npuodOperenus (470 apabckux 3auMcToBaHui, 188 mepcuaCKO-TaIKUKCKUX
3aMMCTBOBaHU). MCTOPUKO-3TUMOJIOTUYECKUM aHAIUu3 TEPMHUHOB SIHYECKOIO
TEKCTa TMOKa3aj, 4To Okoyio 15% W3 HUX 3aMMCTBOBaHBI U3 TYPELKOTO S3bIKA, a
octasibHble 85% — W3 Apyrux s3blkoB. M3 778 mpoaHamm3npoBaHHBIX Ci0B 491
BOIITU B TOJKOBBIM CJIOBapb COBPEMEHHOTO Y30€KCKOTO Ss3bIKa M OKa3aJIHCh
COXPAaHMBIIUMUCS B JIUTEPATYPHBIX S3bIKAX U TUAICKTaX.

6. CornmacHo anamuzy, 15% (119) TepMHHOB CBOETO CJIOS B JICKCHKOHE
snoca Anumepa HaBou «Jleitnu u Memxuyn» (96% (112)) HaxoAsTCSl B UCXOTHOM
BU/JIC WM HE3HAYUTEIBHO (POHETUYECKH U3MEHEHBI B HBIHEIITHEM BUJE. Y30EKCKUI
JUTEPATYPHBINA SI3bIK U TUAJIEKTHl Y CTAHOBJIEHO, YTO OH AKTUBHO HUCHOJIb3YETCS B
ciyqae Bcrped. OctanbHbie 4% TepMUHOB (5) SIBISIOTCA  YCTapeBIIUMH,
UCTOPUYECKMMH CJIOBaMU M BOOOILIE HE YHNOTPEONSIOTCS B COBPEMEHHOM
y30€KCKOM JIMTEPAaTypPHOM SI3bIKE. DTH CJIOBa SBJISIOTCS apXaMYHBIMU CIIOBAMH,
CMBICI C TEYEHUEM BpPEMEHH HE W3MEHWICS, HO W3MEHWIOCh Ha3BaHUE,
o003Hayaromiee HSTH TOHATUA. YCTaHOBJIEHO, 4YTo w3 491 TepmuHa,
HCIIOJIb30BAHHOTO B 3I0CE M BKIIIOYEHHOTO B TOJKOBBIN CJIOBapb Yy30EKCKOro
A3bIKa, TOJNbKO 37 (7 NOpOUEHTOB) MOMy4YyWuiau cTaTyc TepmMuHa. Kaxercsd, B
TOJIKOBOM CJIOBape Yy30€KCKOTO S3bIKa JOIMYCKAIOTCSA pPA3iIMuds B TOJKOBAHUU
CJIOB. BBUIO yCTAHOBIIEHO, YTO OHO MOJKET IOCIY>KUTh OCHOBOM I JaJbHEUIINX
HCCIIETOBAHU.

7. Ilo cTpykType 53M0C COAEPKHUT OOJBIIOE KOJIMYECTBO KOPHEBBIX
TepMUHOB. TemM He MeHee, 3HAaUeHUE MPOU3BOAHBIX TEPMHUHOB B TEPMHUHOJIOTUU
AMOCa, AKTUBHBIX JOMOJHEHHWH B 00pa3oBaHWM WMMEH-YJIEHOB U TJarojoB-
TEPMUHOB TOJTBEPKIACTCS MPUMEPAMHU, B3ATbIMH U3 MPOU3BEACHUA. 3aMEUECHO,
4TO  CJOXHBIE  TEPMHUHBI B  3MOCe  YHNOTpeOynsAoTcss B ¢opme

CYLIECTBUTEIBHOETCYIIIECTBUTEIILHOE, CYLIECTBUTEIbHOEHTIIAr 0,
IJIaroJI+CymecTBUTEIILHOE, YHUCI0tCYIIECTBUTEIBHOE,
IIpUJIaraTeIbHOE+CYIECTBUTEILHOE. Ha IpuMepax JTOKa3aHo, qTO

JIBYXKOMIIOHEHTHBIH THII. COCTaBHBIX TEPMOB, OOpa3yeMbIX OTHM METOIOM,
BCTPEYACTCSI MHOTO, & COCIMHECHUS C TPEMS, IAThIO U 00JIee KOMIIOHCHTAMH TTOYTH
PEOKH.

8. Ilpu mopdosoruueckoM aHajiv3e MUYECKUX TEPMHHOB BBISICHUIIOCH,
9TO OOJIBIIMHCTBO M3 HUX SBJISIOTCS CYIIECTBUTEIBHBIMU. TakKe UCHOIb3YIOTCS
TEPMHHBI, CBSI3aHHBIC C IJIaroJlaMy W YUCIIOBBIME KaTeropusmu. B amoce cydduke
-1ap MHOXKECTBEHHOT'O 4YHCJa CYIMECTBUTCIBHBIX B HEKOTOPBIX  CIydasx
N00aBJISUICS K TIOJIEBBIM TEPMHUHAM W CIYXWI JUIS yCHJIEHUS cMbicia. [Tommmo
3HAYEHUS TOYHOTO KOJIMYECTBA, YUCIIA, COTIIACHO XY0’KECTBEHHOW IIeJIM aBTOPA,
BBIpXKaM Takue 3HadyeHws, kak noaniqlik, ma’no kuchaytirish, “bir-biriga”,
“birortasidan HeomnpeneaeHHOCTD, YCUIICHHE CMBICIIA, «APYT K IPYTY», «OT KOTrO-
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To». Mopdonornyeckuii napayienu3M U sBIeHUA apPUKCATbHOH OMOHUMUU
Tak)Ke BCTpeyaroTcs cpeau adphukcoB, 100aBICHHBIX K TEPMUHAM 3110Ca, KOTOPHIE,
KaK JJOKa3aHO, MOBBIMIAIOT XY/I0KECTBEHHOCTh 3110CA.

9. [Ipu cuMHTaKCUYECKOM aHalu3€ TEPMUHOB AII0CA OTMEYAETCS, UTO Yepe3
HUX T[POUCXONSIT TaKue SBJICHUSA, KaK CHHTAKCHYECKHWA Mapajlielin3M,
AMOLMOHAJIbHBIE TPEIVIOKEHHS, PUTOPUUYECKUE BOMPOCHUTENBHBIE MPEITIOKEHUS,
WHBEpPCHS, MHOIOTOYME, AHTUTE3a. YCTAHOBIEHO, YTO B DJIOCE TEPMHHBI
WCIIOJIB3YIOTCS JUISl BBIP@XEHUS B3IJIAI0B M 3HaHUW TBOPIA O MUPE MOCPEICTBOM
(dopMuUpOBaHUs TaKUX CPEJICTB XyA0KECTBEHHOTO 00pasa, Kak dIMUTeT, MeTadopa,
cpaBHeHuE. Jloka3aHO, YTO 3a CYET 3TOrO0 MOBBIMIAECTCA BBIPAZUTEIBHOCTD U
AMOIMOHAIBHOCTh TEKCTA.

10. BonpmuHCTBO TepMHHOB odmoca «Jleiimn u MemkHyH» HOCAT
onmHo3HauHbIH Xxapakrtep: abr (bulut), ajal, azoliq, anjum, arpa, bo 7i, g‘azal,
yosimin, durj, do zax, kofir, kabutar, ko ‘mur, livo (bayroq) adp (o6maxo), amxain,
a30JIMK, aH/DKYM, SYMEHb, BOJIK, raszellb, SICUMHH, TypIUK, aa, kadup, Toiyos,
yroib, B B cnyuae livo (¢dnara) 610 00OHapykeHO, 4TO OBIBAIOT Clydad, Korja
TEPMHUH, OTHOCSIIMICSI K OJHOMY IIOJIIO, CIYXKWJ JUISl BBIPAKEHHS HECKOJBKHX
3HaueHnd. Cpeau  ANMYECKUX  TEPMUHOB  BCTPEYANOTCS  OMOHMMUS,
TUNIEPTUTIOHUMUYECKAass  CBA3b  (TUIOHMMMS),  TPAJyOHUMHUYECKas  CBA3b,
NAapTOHUMHYECKAs. CBSI3b, CHHOHMUMHUS M AHTOHUMUS, JIEKCUKO-CEMaHTUYECKHE
MIPOLIECCHI, MPOUCXOASAIINE B COBPEMEHHON Y30€KCKON TEPMUHOJIOTUH, CXOJIHBI CO
CTapoil y30€KCKOI TEPMHUHOJIOTHEN, B YACTHOCTH, ATO TAK)KE YCTAaHOBHJI, YTO OHO
BCTPEYAETCS] B TEPMUHOJIOTUM Tpou3BeaecHnil HaBou.
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INTRODUCTION (Abstract of dissertation PhD)

The purpose of the research is to identify the terms used in Alisher
Navoi's epic poem "Layli and Majnun”, to organize them into a certain system
based on thematic groups, and to reveal their linguistic and cognitive properties.

The object of the research was the terms from the epic poem "Layli and
Majnun”, which is part of Alisher Navoi's work "Khamsa".to identify the terms
used in Alisher Navoi's epic "Layli and Majnun™, linguistic-cognitive analysis and
systematization based on thematic groups.

The subject of the research is the linguistic-cognitive features of the
terms used in Alisher Navoi's epic "Layli and Majnun".

The scientific novelty of the research is as follows:

determined that 491 (63 percent) of 778 terms used in the epic "Layli and
Majnun" have been preserved in the current Uzbek literary language, they are used
in the current Uzbek literary language and dialects in their original or phonetic
form, only 37 of them (7 percent) was given as a term in the five-volume
explanatory dictionary of the Uzbek language.

revealed that 15% (119) of the terms in the epic language belong to the
original layer, 85% (659) to the borrowed layer, in particular, about 60% (470) are
Arabic terms, and 188 (24% of the total terms) are Persian-Tajik terms According
to genetic characteristics;

highlighted the linguistic and cognitive properties of noun terms such as
rikob, tufrog®, giyo, verb terms such as chekib oq, uylanmak, ovla, and number
terms such as bir, ikov, yuz, ming, such as caressing, simile, emphasis, and
reinforcement;
established that the terms in the epic language participate in the formation of
syntactic figures such as syntactic parallelism, emotional sentences, rhetorical
interrogative sentences, inversion, ellipsis, and antithesis, and that the syntactic
method is widely used to increase the effectiveness of artistic speech.

Implementation of research results. Based on the scientific and
theoretical results obtained from the linguistic and cognitive analysis of the terms
of Alisher Navoi's epic poem "Layli and Majnun"":

conclusions that of the 778 terms identified in the epic poem "Layli and
Majnun”, 491 (63 percent) are found in the current Uzbek literary language in their
original or phonetically altered form, and only 37 (7 percent) of them are given as
terms in the five-volume explanatory dictionary of the Uzbek languagewere used
in the fundamental project No. FA-F1-O05 on the topic "Research on the history
of Karakalpak folklore and literary studies" (reference book No. 508/1 of the
Karakalpak Research Institute of Humanities dated December 22, 2023). As a
result, the project was enriched with information on the etymology of terms, their
formation, their adoption from other languages, and the sources of enrichment of
terminology;

The conclusions that, according to their genetic characteristics, 15% (119)
of the terms in the Dostan language belong to the native layer, 85% (659) to the
adopted layer, in particular, about 60% (470) are Arabic, and 188 (24% of the total
terms) are Persian-Tajik terms, were used in the innovative project No. Il-
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4721101717 on the topic “Creation of an interactive electronic platform of national
names of service objects” (reference number 502 of the Center for Training and
Advanced Training in the Basics of Working in the State Language under the
Tashkent State University of Uzbek Language and Literature named after Alisher
Navoi dated March 27, 2024). As a result, the platform created within the
framework of the project was enriched with native and adopted layer terms.

The conclusions about the linguo-cognitive properties of noun terms such
as rikob, tufrog', giyo, verb terms such as chekib og, uylanmak, ovla, and number
terms such as bir, ikov, yuzy, ming, such as caressing, simile, emphasis, and
reinforcement, were used in the fundamental project No. FA-F1-005 on the topic
“Research into the history of Karakalpak folklore and literary studies™ (reference
number 508/1 of the Karakalpak Research Institute of Humanities dated December
22, 2023). As a result, the scientific and theoretical part of the project was enriched
with evidence;

The conclusions on the participation of terms in the epic language in the
formation of syntactic figures such as syntactic parallelism, emotional sentences,
rhetorical interrogative sentences, inversion, ellipsis, antithesis, and the widespread
use of the syntactic method to increase the effectiveness of artistic speech were
used by the creators of the Samarkand Regional Television and Radio Company of
the National Television and Radio Company of Uzbekistan in preparing the script
for the program “Assalom, Samarkand!”, which was broadcast on December 24,
2023 (reference book of the Samarkand Regional Television and Radio Company
dated January 8, 2024 No. 01-07/3). As a result, the audience was able to get
acquainted with the terms in the language of Alisher Navoi’s epic “Layli and
Majnun”.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of
an introduction, three chapters, a conclusion, a list of used literature, and its
volume is 122 pages.
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